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ABSTRACT 

In this study we explore sociolinguistic representations of female gender construction in the popular 

Greek TV series Working Woman (Εργαζόµενη Γυναίκα). The analysis of three selected scenes, based 

on “the identities in interaction” model of Bucholtz & Hall (2005), suggests that working women are 

depicted as struggling to combine a professional with a family or a female identity. This incongruity 

between a public and a private identity, which is a dominant representation of women in media, is also 

expressed through the sociolinguistic resources upon which women are represented as drawing. Since 

these hegemonic gendered representations are contextualized as humorous, TV viewers could interpret 

them as cognitively and sociolinguistically incongruous, by being invited to laugh at the “working 

women” they watch. We suggest that sociolinguistics could enrich research on gender representations in 

TV and cinematic fiction, since the fluidity and complexity of the (fictional) construction of gender 

identities at talk can be better explored. Moreover, the study of gender indexicality can combine proto- 

or stereo-typical “feminine” and “masculine” communicative practices of conversationalists 

(sociolinguistics of gender) with the categories of men and women constructed in interaction 

(Membership Categorization Analysis). The exploration of social categorizations of conversationalists 

can thus better explain the indexical value that “feminine” and “masculine” styles of talk acquire by 

participants themselves in a specific (fictional) context. 

ΛΕΞΕΙΣ-ΚΛΕΙ∆ΙΑ: αρσενικός και θηλυκός τρόπος οµιλίας, δεικτικότητα, έµφυλες αναπαραστάσεις, 

κατηγορία µέλους, τηλεόραση 

 

1. Εισαγωγή
*
 

Η κατασκευή του φύλου είναι µια σύνθετη κοινωνικοπολιτισµική διαδικασία, η οποία 

ξεκινάει από πολύ µικρή ηλικία. Από µια παραδοσιακή κοινωνιογλωσσολογική σκοπιά, 

τα αγόρια εκπαιδεύονται να µιλούν διαφορετικά από τα κορίτσια ως απόρροια του 

διακριτού τρόπου µε τον οποίο οικοδοµούν φιλίες και παίζουν (υπόθεση των 

διαφορετικών πολιτισµών, βλ. Maltz & Borker 1982). Έτσι, τα αγόρια τείνουν να 

δηµιουργούν µεγάλες παρέες µε αυστηρή ιεραρχική δοµή, µε αποτέλεσµα να 

κατακτούν ένα ανταγωνιστικό οµιλιακό ύφος και να είναι προσανατολισµένα στην 

αναφορική λειτουργία της αλληλεπίδρασης, το κατά Tannen (1990) report talk. 

Αντίθετα, τα κορίτσια έχουν την τάση να σχηµατίζουν ολιγοµελείς παρέες µε πιο 

ισότιµη δοµή. Αυτό οδηγεί στην κατάκτηση από πλευράς των κοριτσιών ενός 

συνεργατικού και υποστηρικτικού ύφους οµιλίας και στον προσανατολισµό τους προς 

συναισθηµατικές όψεις της συνοµιλιακής αλληλόδρασης, το λεγόµενο rapport talk, 

σύµφωνα µε την Tannen.  

Αυτές οι διαφορετικές κοινωνιογλωσσικές κουλτούρες στις οποίες συµµετέχουν 

τα δυο φύλα συνεπάγονται συνήθως και διακριτές σχέσεις εξουσίας. Με άλλα λόγια, το 

ανταγωνιστικό ύφος στο οποίο εκπαιδεύονται τα αγόρια θεωρείται ένας λόγος 

κυριαρχίας που εκφράζει την ανδρική ισχύ σε πατριαρχικές κοινωνικές δοµές. 

Αντίθετα, το συνεργατικό ύφος στο οποίο κοινωνικοποιούνται τα κορίτσια θεωρείται 

ένας ανίσχυρος λόγος που αντικατοπτρίζει την υποδεέστερη κοινωνική θέση των 

γυναικών σε ένα ανδροκρατούµενο κοινωνικοπολιτισµικό πλαίσιο (Παυλίδου 2006).
1
 

                                                 
*
 Θα θέλαµε να ευχαριστήσουµε τη Βίλλυ Τσάκωνα για τις χρήσιµες παρατηρήσεις της σχετικά µε τη 

χιουµοριστική (και όχι µόνο) διάσταση της έρευνας. 
1
 Αξίζει, ωστόσο, να σηµειωθεί ότι η υπόθεση των διαφορετικών πολιτισµών έχει δεχθεί δριµεία κριτική, 

καθώς προϋποθέτει πως οι έµφυλες γλωσσικές διαφοροποιήσεις έχουν καθολική ισχύ (βλ. Georgalidou 

2009, Thorne 1993). Επιπλέον, προσεγγίζει το φύλο ουσιοκρατικά, ως µια παγιωµένη κατηγορία 

(Cameron 1998, Freed 1992).  
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Εκτός από τις παρέες και το παιχνίδι, ένας άλλος κεντρικός χώρος έµφυλης 

κοινωνικοποίησης είναι αναµφίβολα τα ΜΜΕ και η λαϊκή κουλτούρα. Σχετικές έρευνες 

από τον χώρο των πολιτισµικών και µιντιακών σπουδών δείχνουν πως οι έµφυλες 

αναπαράστασεις σε µυθοπλαστικά κείµενα, όπως οι τηλεοπτικές σειρές (π.χ. Davies 

1990), ο κινηµατογράφος (π.χ. Eschholz κ.ά. 2002) και οι διαφηµίσεις (π.χ. Reichert 

2003), διαιωνίζουν παραδοσιακές πατριαρχικές έµφυλες ιδεολογίες, απεικονίζοντας 

τους γυναικείους χαρακτήρες βάσει της εξωτερικής τους εµφάνισης και της 

οικογενειακής τους κατάστασης και όχι σε συνάρτηση µε την κοινωνική και 

επαγγελµατική τους δράση. Ακόµη και όταν ορίζονται µε βάση την επαγγελµατική τους 

ταυτότητα, οι γυναικείοι χαρακτήρες αναπαρίστανται να κάνουν επαγγέλµατα που είναι 

στερεοτυπικά συνδεδεµένα µε τις γυναίκες ή/και υποδεέστερα σε σχέση µε τους 

αντρικούς χαρακτήρες (π.χ. γραµµατέας, νοσοκόµα). Η ελληνική τηλεόραση (Στάµου 

& Μαλέσκου 2007) και ο κινηµατογράφος (Kartalou 2000) φαίνεται πως αναπαράγουν 

αντίστοιχες έµφυλες αναπαραστάσεις.  

Σε αντίθεση µε το πεδίο των πολιτισµικών και µιντιακών σπουδών, οι 

κοινωνιογλωσσολογικές έρευνες για τις γλωσσικές αναπαραστάσεις του φύλου σε 

µυθοπλαστικά κείµενα της τηλεόρασης και του κινηµατογράφου είναι πολύ 

περιορισµένες, λόγω της απαξιωτικής στάσης της πρώιµης κοινωνιογλωσσολογίας προς 

µη «αυθεντικά» και «φυσικά» συνοµιλιακά δεδοµένα (για τη σχετική συζήτηση, βλ. 

Στάµου 2012, Stamou 2014). Οι έρευνες αυτές (π.χ. Behm 2009, Stamou κ.ά. 2012) 

εκκινούν από µια κοινωνική κονστρουξιονιστική αντίληψη, εισάγοντας την έννοια του 

κοινωνικού φύλου (gender) έναντι του βιολογικού φύλου (sex), και έτσι αναδεικνύουν 

πιο σύνθετες γλωσσικές αναπαραστάσεις του φύλου. Ειδικότερα, σύµφωνα µε την 

κονστρουξιονιστική αντίληψη, το κοινωνικό φύλο δεν είναι µια  προκαθορισµένη 

κατηγορία που προϋποθέτει συγκεκριµένη (ανδρική ή γυναικεία) συµπεριφορά. 

Αντίθετα, οι συνοµιλητές τοποθετούνται ως αρσενικά (masculine) ή θηλυκά (feminine) 

άτοµα µέσω της γλώσσας και κατασκευάζουν το φύλο τους ανάλογα µε την 

επικοινωνιακή περίσταση και τους στόχους των συνοµιλητών.
2
 Στο πλαίσιο αυτό το 

θηλυκό και αρσενικό γλωσσικό ύφος λειτουργούν ως επικοινωνιακοί πόροι, από τους 

οποίους αντλούν οι χαρακτήρες για να επιδείξουν διαφορετικές έµφυλες ταυτότητες, 

ανάλογα µε τους µυθοπλαστικούς τύπους που αναπαριστούν, αλλά και το πλαίσιο 

δραστηριότητας κατά τη µυθοπλαστική αλληλεπίδραση (πρβ. και τη διάκριση της 

Cameron, που αναφέρεται από τη Μακρή-Τσιλιπάκου 2010, µεταξύ της συµβολικής 

κατηγορίας «γυναικεία γλώσσα» και της εµπειρικής κατηγορίας «γλώσσα των 

γυναικών»).  

Έτσι, η έρευνα της Behm (2009) για τις πρωταγωνίστριες της δηµοφιλούς σειράς 

Sex and the City συµπεραίνει πως, καθώς το θηλυκό και αρσενικό συνοµιλιακό ύφος 

προϋποθέτουν µια παραδοσιακή πατριαρχική κοινωνική οργάνωση: γυναίκες που 

προσπαθούν να αντισταθούν στους παραδοσιακούς έµφυλους ρόλους τείνουν να 

υιοθετούν στοιχεία της λεγόµενης «αρσενικής» γλώσσας, καθώς προσδοκούν να 

συνδεθούν µε στοιχεία που στερεοτυπικά συνδέονται µε την «αρσενικότητα» (π.χ. 

κυριαρχία, κύρος, επαγγελµατική επιτυχία). Από την άλλη, στα ελληνικά 

συµφραζόµενα η έρευνα των Stamou κ.ά. (2012) για τις δύο πρωταγωνίστριες 

(Σταυρούλα και Χαρά) της κωµικής σειράς Το Καφέ της Χαράς, που πραγµατεύεται το 

στερεοτυπικό δίπολο «παραδοσιακή γυναίκα του χωριού» σε αντίθεση µε την 

«προοδευτική γυναίκα της πόλης», διαπιστώνει πως οι δύο κεντρικοί γυναικείοι 

χαρακτήρες της σειράς απεικονίζονται να διαθέτουν ένα εύρος έµφυλων ταυτοτήτων τις 

                                                 
2
  Μάλιστα, η διάκριση «ανδρικός»-«γυναικείος» σε αντίθεση µε τη διάκριση «αρσενικός»-«θηλυκός» 

αναφέρεται στην αντίστοιχη διάκριση µεταξύ ουσιοκρατικής και κονστρουξιονιστικής αντίληψης για το 

φύλο (Λαµπροπούλου 2014). 
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οποίες εναλλάσσουν ανάλογα µε τα χαρακτηριστικά της µυθοπλαστικής περίστασης. 

Επίσης, δεν υπάρχει µια ευθύγραµµη σχέση µεταξύ παραδοσιακής γυναικείας 

ταυτότητας και θηλυκού ύφους οµιλίας, από τη µια πλευρά, και προοδευτικής 

γυναικείας ταυτότητας και αρσενικού τρόπου οµιλίας, από την άλλη. 

Με βάση τα παραπάνω, στην παρούσα εργασία διερευνούµε τις 

κοινωνιογλωσσικές αναπαραστάσεις του γυναικείου φύλου στη δηµοφιλή ελληνική 

τηλεοπτική σειρά Εργαζόµενη Γυναίκα. Εφόσον η αναπαράσταση της γυναίκας βάσει 

της επαγγελµατικής της ταυτότητας δεν είναι συνήθης στον λόγο της µαζικής 

κουλτούρας, το ενδιαφέρον µας επικεντρώνεται στον τρόπο µε τον οποίο η εν λόγω 

σειρά πραγµατεύεται την επαγγελµατική ταυτότητα σε σχέση µε τις άλλες (έµφυλες) 

ταυτότητες των «εργαζόµενων γυναικών», καθώς βρίσκονται σε αλληλόδραση µε 

αντρικούς χαρακτήρες.  

 

2. Μεθοδολογία 

2.1. Υλικό µελέτης 

Η ελληνική τηλεοπτική σειρά Εργαζόµενη Γυναίκα (2009-2010, ΑΝΤ1), στην οποία 

εστιάσαµε στην παρούσα εργασία, είναι µια κωµική σειρά, που αποτελείται από είκοσι 

αυτοτελή επεισόδια. Σε κάθε επεισόδιο προβάλλεται και ένας διαφορετικός τύπος 

«εργαζόµενης γυναίκας», την οποία ενσαρκώνει πάντοτε η ηθοποιός Ελένη Ράντου. Οι 

γυναικείοι χαρακτήρες της σειράς αναπαρίστανται να ασκούν µια ποικιλία 

επαγγελµάτων, τόσο υψηλού (π.χ. στέλεχος πολυεθνικής εταιρείας, συντάκτρια 

περιοδικού, δικηγόρος, σοπράνο) όσο και χαµηλού κοινωνικού κύρους (π.χ. οικιακή 

βοηθός, υπάλληλος σε fast food), καθώς επίσης και στερεοτυπικά «γυναικεία» (π.χ. 

φιλόλογος, αεροσυνοδός, νοσοκόµα) ή «αντρικά» επαγγέλµατα (π.χ. ιδιοκτήτρια 

γραφείου τελετών, τροχονόµος). Το σενάριο της σειράς έχουν γράψει η Σάρα Γανωτή 

και ο Νίκος Σταυρακούδης, που αποτελούν ένα συγγραφικό δίδυµο που έχει γράψει και 

άλλες τηλεοπτικές σειρές, ενώ τη σκηνοθεσία έχουν κάνει οι Κατερίνα Φιλιώτου και ο 

Νίκος Κρητικός. Η εν λόγω σειρά προβλήθηκε σε επανάληψη το 2011, 2012 και 2013. 

Πρόκειται, λοιπόν, για µία από τις σειρές που προβάλλει κατ’ επανάληψη ο ΑΝΤ1 και 

φαίνεται πως τυγχάνει ευρείας αποδοχής από το τηλεοπτικό κοινό.  

 Στην παρούσα εργασία επικεντρωθήκαµε σε τρεις σκηνές από τρία διαφορετικά 

επεισόδια της σειράς. Το κριτήριο επιλογής των συγκεκριµένων επεισοδίων ήταν η 

απεικόνιση «δυναµικών» τύπων εργαζόµενων γυναικών, δηλαδή γυναικών που ασκούν 

επαγγέλµατα υψηλού κύρους και που ανήκουν κατά παράδοση στο πεδίο της 

«αντρικής» ή «γυναικείας» δραστηριοποίησης. Ειδικότερα, συµπεριλήφθηκαν τα 

επεισόδια µε τη «φιλόλογο», τη «συντάκτρια περιοδικού» και την «τροχονόµο».
3
 Οι 

σκηνές που επιλέχτηκαν ήταν µικτές, δηλαδή η «εργαζόµενη γυναίκα» συνοµιλούσε µε 

κάποιον αντρικό χαρακτήρα, µε σκοπό να διαπιστωθεί πώς αναπαρίστανται να 

κατασκευάζονται οι (έµφυλες) ταυτότητές της µέσα από τη συνοµιλιακή 

αλληλεπίδραση µε κάποιον άντρα. Επίσης, οι σκηνές επιλέχτηκαν βάσει του 

κοινωνιογλωσσολογικού ενδιαφέροντος που παρουσίαζαν, καθώς σε όλες τις σκηνές ο 

γυναικείος χαρακτήρας προσπαθούσε να διαπραγµατευτεί την επαγγελµατική του 

ταυτότητα σε σχέση µε τις άλλες ταυτότητές του που συνδέονται µε την ιδιωτική 

σφαίρα. Κάθε σκηνή είχε διάρκεια περίπου δύο λεπτών. Το τέλος κάθε σκηνής 

σηµατοδοτούνταν από την αλλαγή του σκηνικού ή/και των χαρακτήρων.  

                                                 
3
 Για µια περίληψη των εν λόγω επεισοδίων, βλ. Παράρτηµα 1. Τα επεισόδια είναι διαθέσιµα στις 

ιστοσελίδες https://www.youtube.com/watch?v=AQmYBuyZBWY, 

 https://www.youtube.com/watch?v=SWqosfiauWU και 

https://www.youtube.com/watch?v=tStyA9mSwVQ. (Τελευταία πρόσβαση: 5/4/2015). 
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2.2. Πλαίσιο ανάλυσης 

Για τη µελέτη των κοινωνιογλωσσικών αναπαραστάσεων της κατασκευής του φύλου 

στην τηλεοπτική σειρά Εργαζόµενη Γυναίκα, στηριχτήκαµε στο µοντέλο του 

Androutsopoulos (2012) για την ανάλυση του κοινωνιογλωσσικού ύφους σε 

µυθοπλαστικά κείµενα της τηλεόρασης και του κινηµατογράφου (βλ. και Stamou 

2014). Πρόκειται για ένα πολυεπίπεδο πλαίσιο ανάλυσης, που αποτελείται από το 

µακρο-επίπεδο του συνολικού γλωσσικού ρεπερτορίου του µυθοπλαστικού κειµένου 

(repertoire analysis), το µεσο-επίπεδο ανάλυσης του τρόπου µε τον οποίο 

χρησιµοποιούνται οι γλωσσικοί κώδικες από τους χαρακτήρες του µυθοπλαστικού 

κειµένου (character analysis), καθώς και την ανάλυση σκηνών (scene analysis), δηλαδή 

την ανάλυση σε µικρο-επίπεδο συγκεκριµένων µυθοπλαστικών συνοµιλιών µε ειδικό 

κοινωνιογλωσσολογικό ενδιαφέρον. Στην παρούσα εργασία θα εφαρµοστεί το τρίτο 

µέρος του µοντέλου ανάλυσης του κοινωνιογλωσσικού ύφους, δηλαδή θα 

επικεντρωθούµε στο µικρο-επίπεδο της ανάλυσης σκηνών. 

Ειδικότερα, για την ανάλυση σκηνών, στηριχτήκαµε στο µοντέλο κατασκευής 

των ταυτοτήτων κατά την αλληλεπίδραση (identities in interaction model) των Bucholtz 

& Hall (2005), το οποίο εξετάζει τη διεπιδραστική κατασκευή της ταυτότητας. Πιο 

συγκεκριµένα, οι Bucholtz & Hall (2005) αναφέρονται σε πέντε αρχές (principles), µε 

βάση τις οποίες µπορεί να αναλυθεί η κατασκευή της ταυτότητας στον λόγο. Η ανάδυση 

(emergence) και η µερικότητα (partialness) σχετίζονται µε τη γενικότερη προοπτική που 

υιοθετείται για τη µελέτη της ταυτότητας, ενώ η θεσιακότητα (positionality), η 

δεικτικότητα (indexicality) και η σχεσιακότητα (relationality) αφορούν πιο 

συγκεκριµένους αναλυτικούς πόρους, βάσει των οποίων µπορούν να εξεταστούν οι 

τρόποι κατασκευής της ταυτότητας κατά την κοινωνική διεπίδραση.   

Αναλυτικότερα, η αρχή της ανάδυσης προωθεί µια ρευστή οπτική της ταυτότητας, 

αντιµετωπίζοντάς την ως µια διαδικασία που πραγµατώνεται µέσω του λόγου. 

Σύµφωνα µε την αρχή αυτή, που αντλεί από τη θεωρία του κοινωνικού 

κονστρουξιονισµού, οι οµιλητές κατά τη συνοµιλιακή διεπίδραση δεν πραγµατώνουν 

κατ’ ανάγκη την αναµενόµενη ταυτότητα, που τους έχει αποδοθεί συµβατικά, αλλά 

επιτελούν στον λόγο διαφορετικές και συχνά απροσδόκητες ταυτότητες. Έτσι, η αρχή 

της ανάδυσης µας επιτρέπει να δούµε το θηλυκό και αρσενικό οµιλιακό ύφος ως 

συµβολικούς πόρους από τους οποίους αντλούν οι µυθοπλαστικοί χαρακτήρες 

προκειµένου να οικοδοµήσουν τις έµφυλες ταυτότητές τους. 

Η αρχή της µερικότητας εστιάζει σε µια προοπτική για την ταυτότητα ως εν µέρει 

προϊόν ευρύτερων ιδεολογικών διεργασιών και ως εν µέρει αποτέλεσµα της 

συνοµιλιακής διεπίδρασης. Έτσι, από τη µια πλευρά, οι κοινωνικές δοµές 

πραγµατώνονται µέσω της συνοµιλίας, ενώ, από την άλλη, κάθε συνοµιλία επηρεάζεται 

από ευρύτερες ιδεολογικές διαδικασίες και υλικές δοµές. Με άλλα λόγια, η αρχή της 

µερικότητας προσπαθεί να συνδέσει το µικρο-επίπεδο της συνοµιλιακής διεπίδρασης µε 

το θεσµικό, ιδεολογικό µακρο-επίπεδο, θεωρώντας την ταυτότητα ως αποτέλεσµα τόσο 

δοµής (structure) όσο και δράσης (agency). Η αρχή της µερικότητας είναι πολύ 

σηµαντική στην περίπτωσή µας, στην οποία εστιάζουµε σε µυθοπλαστικές συνοµιλίες 

από την τηλεόραση, καθώς οι προθέσεις των δηµιουργών πίσω από τις φωνές των 

µυθοπλαστικών χαρακτήρων είναι δεδοµένες. Εποµένως, επιχειρούµε να αναλύσουµε 

πώς οι κυρίαρχες έµφυλες ιδεολογίες (δοµή) επηρεάζουν τον τρόπο µε τον οποίο οι 

µυθοπλαστικοί χαρακτήρες αναπαρίστανται να κατασκευάζουν τις έµφυλες ταυτότητές 

τους σε συγκεκριµένες σκηνές (δράση).  

Η αρχή της θεσιακότητας αναφέρεται στις πολλαπλές θέσεις (positions) στις 

οποίες µπορεί να εµπλακεί ένα άτοµο ταυτόχρονα κατά τη διάρκεια µιας και µόνο 

συνοµιλίας. Οι θέσεις αυτές µπορεί να είναι µακρο-κοινωνιολογικές κατηγορίες (π.χ. 



Στάµου & ∆ηµοπούλου - Γλωσσολογία/Glossologia 23 (2015), 23-44 

 
27 

φύλο, ηλικία, κοινωνική τάξη), τοπικές και εθνογραφικά προσδιορισµένες κατηγορίες 

ταυτότητας που ερµηνεύουν τις γλωσσικές πρακτικές (π.χ. η διάκριση µεταξύ των 

«τρέντι» και των «νερντ» µαθητών στην έρευνα της Bucholtz 2001), καθώς και 

στιγµιαίοι συνοµιλιακοί ρόλοι (π.χ. οµιλητής, ακροατής). Όµως, ακόµη και σε µια όψη 

ταυτότητας, όπως είναι οι δηµογραφικές κατηγορίες, ένα άτοµο συνήθως συνδυάζει 

πολλαπλές θέσεις. Καθώς το φύλο δεν διαµορφώνεται ανεξάρτητα από άλλες όψεις της 

κοινωνικής ταυτότητας του ατόµου, όπως την κοινωνική τάξη και την εθνότητα, µε τη 

βοήθεια της έννοιας της θεσιακότητας, µπορεί να µελετηθεί πώς το φύλο διαπλέκεται 

µε άλλες κοινωνικές κατηγορίες. Μελετώντας την τηλεοπτική αναπαράσταση 

«εργαζόµενων γυναικών», δύο προφανείς θέσεις που διασταυρώνονται είναι αυτές του 

φύλου και του επαγγέλµατος.  

Με την αρχή της δεικτικότητας εστιάζουµε στον µηχανισµό επιτέλεσης της 

ταυτότητας στον λόγο, δηλαδή στους υφολογικούς πόρους που την κατασκευάζουν. Η 

δεικτικότητα, όρος της γλωσσικής ανθρωπολογίας (Silverstein 1976), αναφέρεται στη 

δηµιουργία σηµειωτικών δεσµών µεταξύ συγκεκριµένων γλωσσικών στοιχείων και 

κοινωνικών νοηµάτων, για να περιγράψει πώς συγκεκριµένες γλωσσικές µορφές 

δείχνουν (index) συγκεκριµένες πραγµατολογικές σηµασίες (π.χ. συνεργασιµότητα, 

ανταγωνισµό, αυτονοµία), οι οποίες µε τη σειρά τους δείχνουν συγκεκριµένες 

κοινωνικές κατηγορίες (π.χ. γυναίκα, άντρας). Σύµφωνα µε τις Bucholtz & Hall (2005), 

οι δεικτικές διαδικασίες συµβαίνουν σε όλο το φάσµα χρήσης της γλώσσας, από τις 

προϋποθέσεις και τα συνοµιλιακά υπονοήµατα, µέχρι την κοινωνική κατηγοριοποίηση 

και αξιολόγηση, καθώς και από µεµονωµένες γλωσσικές µορφές µέχρι ξεχωριστές 

γλώσσες.  

 Για να εξετάσουµε τον τρόπο µε τον οποίο δεικνύονται οι έµφυλες ταυτότητες 

στις υπό µελέτη σκηνές, εστιάσαµε σε δύο δεικτικές διαδικασίες: τις επικοινωνιακές 

στρατηγικές που συµβατικά χαρακτηρίζουν το «θηλυκό» και «αρσενικό» οµιλιακό 

ύφος και τις κατηγορίες αντρών και γυναικών που κατασκευάζονται κατά τη 

συνοµιλία.
4
 Για τις πρώτες βασιστήκαµε στις διεξοδικές κοινωνιογλωσσολογικές 

µελέτες που προσδιορίζουν τα πρωτοτυπικά γνωρίσµατα της «αρσενικής» και 

«θηλυκής» οµιλίας (βλ. π.χ. Holmes & Meyerhoff 2003, Maltz & Borker 1982, Tannen 

1990). Για τις δεύτερες χρησιµοποιήθηκε το εθνοµεθοδολογικό εργαλείο της Ανάλυσης 

Κατηγοριοποίησης Μέλους (Membership Categorization Analysis, βλ. Sacks 1992).  

Σε αντίθεση µε την ανάλυση συνοµιλίας που επικεντρώνεται στη διαδοχική 

οργάνωση της συνοµιλιακής διεπίδρασης, η Ανάλυση Κατηγοριοποίησης Μέλους 

εστιάζει στις κοινωνικές κατηγοριοποιήσεις στις οποίες προβαίνουν οι οµιλητές ο ένας 

για τον άλλο στο πλαίσιο της συνοµιλίας (Stokoe 2004). Οι κατηγορίες µέλους 

(membership categories) που αναδύονται στη διεπίδραση βασίζονται σε κοινωνικές 

κατηγορίες (π.χ. µητέρα, φιλόλογος), οι οποίες θεωρούνται από τα µέλη µιας κοινωνίας 

«φυσικά» σύνολα και αποτελούν τους λεγόµενους Μηχανισµούς Κατηγοριοποίησης 

Μέλους (Membership Categorization Devices). Για παράδειγµα, οι κατηγορίες «µαµά» 

και «γιος» προέρχονται από τον µηχανισµό «οικογένεια», ενώ οι κατηγορίες 

«διευθυντής» και «υπάλληλος» από τον µηχανισµό «επάγγελµα». Οι κατηγορίες µέλους 

περιλαµβάνουν ένα σύνολο από συµβατικές δραστηριότητες γνωστές ως δεσµευµένα 

από την κατηγορία κατηγορήµατα (category-bound predicates), που σχετίζονται µε τις 

κοινωνικές προσδοκίες σχετικά µε το ποια είναι η «φυσιολογική» συµπεριφορά π.χ. της 

κατηγορίας «µαµά» ή «γιος». Έτσι, τα δεσµευµένα από την κατηγορία κατηγορήµατα 

οδηγούν τα µέλη µιας κοινότητας να συµπεράνουν την κατηγορία στην οποία ανήκουν 

                                                 
4
 Καθώς αναφερόµαστε σε επικοινωνιακές στρατηγικές που στερεοτυπικά συνδέονται µε ένα «θηλυκό» 

και ένα «αρσενικό» ύφος οµιλίας, δηλαδή προσεγγίζονται ως συµβολικές παρά ως εµπειρικές 

κατηγορίες, εφεξής οι δύο όροι θα είναι µέσα σε εισαγωγικά. 
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οι συνοµιλητές τους αυτόµατα, µέσα από την αναφορά και µόνο στις προσδοκώµενες 

πράξεις και συµπεριφορές τους. 

 Η δεικτικότητα του φύλου στον λόγο µέσω των συµβολικών κατηγοριών 

«θηλυκή» και «αρσενική» οµιλία είναι προβληµατική. Συγκεκριµένα, έχει διαπιστωθεί 

πως δεν µπορούν να συνδεθούν συγκεκριµένα γλωσσικά στοιχεία µε το φύλο, καθώς το 

ίδιο γλωσσικό στοιχείο µπορεί να στεγάζει ποικίλες, ακόµη και αντιτιθέµενες 

επικοινωνιακές λειτουργίες, ανάλογα µε το συµφραστικό πλαίσιο (χαρακτηριστική 

περίπτωση η διακοπή που µπορεί να είναι τόσο συνεργατική όσο και ανταγωνιστική, 

βλ. Makri-Tsilipakou 1994). Όµως, ακόµη και αν οι δύο αυτές συµβολικές κατηγορίες 

τείνουν να συνδέονται πια µε ευρύτερες επικοινωνιακές στρατηγικές και 

πραγµατολογικά νοήµατα παρά µε συγκεκριµένα λεξικογραµµατικά στοιχεία (π.χ. η 

«θηλυκή» οµιλία συνδέεται µε συνεργασιµότητα, αλληλεγγύη, ανασφάλεια, ενώ η 

«αρσενική» οµιλία µε ανταγωνισµό, σύγκρουση και αυτονοµία), αυτά τα ίδια 

επικοινωνιακά χαρακτηριστικά δεν δείχνουν πάντα το φύλο, αλλά µπορεί να συνδεθούν 

µε άλλα κοινωνικά νοήµατα ανάλογα µε το επικοινωνιακό πλαίσιο, όπως τη στάση 

απέναντι στο σχολείο (Αρχάκης 2008) ή τη θέση ισχύος και την πραγµατογνωµοσύνη 

σε µια συγκεκριµένη δραστηριότητα (Γεωργαλίδου 2009). Από την άλλη, στη σηµερινή 

εποχή φαίνεται πως αξιολογούνται θετικότερα τα επικοινωνιακά στοιχεία της 

συναισθηµατικής επαφής και της συνεργασιµότητας (που στερεοτυπικά συνδέονται µε 

τη «θηλυκή» οµιλία), καθώς θεωρούνται αποτελεσµατικότερα για τις σύγχρονες 

κοινωνικές ανάγκες (π.χ. παροχή υπηρεσιών, προώθηση προϊόντων, οµάδες εργασίας 

σε εταιρίες κ.λπ.) (Cameron 2003). Έτσι, η «θηλυκή» (συνεργατική) και «αρσενική» 

(ανταγωνιστική) οµιλία συχνά αποτελούν χαρακτηρισµούς περισσότερο των αναλυτών, 

χωρίς να ισχύουν απαραίτητα και για τους ίδιους τους συµµετέχοντες της συνοµιλιακής 

αλληλόδρασης (Stokoe 2004). Για όλους αυτούς τους λόγους, στην παρούσα εργασία 

προτείνεται η δεικτικότητα του φύλου µέσω της «θηλυκής» και «αρσενικής» οµιλίας να 

µελετηθεί συνδυαστικά µε την Ανάλυση Κατηγοριοποίησης Μέλους, καθώς οι έµφυλες 

ταυτότητες συγκροτούνται στον λόγο σε µεγάλο βαθµό µέσω των κοινωνικών 

κατηγοριοποιήσεων στις οποίες προβαίνουν οι ίδιοι οι συνοµιλητές κατά τη διεπίδραση 

(Stokoe 2004).  

 Η αρχή της σχεσιακότητας προσεγγίζει την ταυτότητα ως ένα διϋποκειµενικό 

φαινόµενο, αποκτώντας νόηµα πάντα σε σχέση µε τις ταυτότητες των άλλων. Καθώς 

στην παρούσα έρευνα οι έµφυλες ταυτότητες µελετώνται σε µικτές µυθοπλαστικές 

συνοµιλίες, η αρχή της σχεσιακότητας µας βοηθάει να εξετάσουµε τον τρόπο µε τον 

οποίο οι γυναικείοι χαρακτήρες οικοδοµούν τις ταυτότητές τους στον λόγο σε σχέση µε 

τους αντρικούς χαρακτήρες. Σύµφωνα µε τις Bucholtz & Hall (2005), υπάρχουν τρία 

ζεύγη συµπληρωµατικών σχέσεων ταυτότητας, µέσω των οποίων οι οµιλητές 

τοποθετούν τον εαυτό τους και τους άλλους κατά τη συνοµιλιακή αλληλεπίδραση. Το 

ζεύγος επάρκεια-διάκριση (adequation-distinction) αφορά τη σχέση οµοιότητας και 

διαφοράς, µε την οποία τα υποκείµενα κατασκευάζονται ως όµοια αλλά και 

διαφορετικά από τους άλλους. Το ζεύγος των σχέσεων αυθεντικοποίηση-

αποφυσικοποίηση (authentication-denaturalization) αναφέρεται στη διαδικασία µε την 

οποία οι οµιλητές υποστηρίζουν την «αλήθεια» ή την πλαστότητα της ταυτότητάς τους 

και των άλλων. Έτσι, η αυθεντικοποίηση είναι η διαδικασία µε την οποία µια 

ταυτότητα παρουσιάζεται ως αληθινή ή γνήσια, δηλαδή είναι η προσπάθεια του 

οµιλητή να επιβεβαιώσει ή να καταστήσει έγκυρη µια ταυτότητα. Αντίθετα, η 

αποφυσικοποίηση αµφισβητεί τη γνησιότητα µιας ταυτότητας, δηλαδή αναφέρεται στην 

προσπάθεια του οµιλητή να υπονοµεύσει µια ταυτότητα, κατασκευάζοντάς την ως 

ψευδή ή προβληµατική. Τέλος, το ζεύγος νοµιµοποίηση-απονοµιµοποίηση 

(authorization-illegitimation) (που δεν είναι εφαρµόσιµο στην περίπτωσή µας) 
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επικεντρώνεται στον ρόλο των δοµών της θεσµοποιηµένης εξουσίας για την 

εγκυρότητα των ταυτοτήτων.  

 

3. Ανάλυση  

3.1. Ανάλυση σκηνής «Η φιλόλογος» 

Η υπό ανάλυση σκηνή εκτυλίσσεται στο γραφείο του πρώην άντρα της Χριστίνας, 

Σταύρου, που είναι αρχιτέκτονας. Τα θέµα που τους απασχολεί είναι η εκπαίδευση της 

δεκαπεντάχρονης κόρης τους Αριάδνης και η εµµονή της να γίνει πρωταθλήτρια του 

µποξ.  

 
Χριστίνα (Χρ.), Σταύρος (Στ.): Επεισόδιο 5 «Η φιλόλογος» (10:37-13:03) 

1 Χρ. : Εσύ φταις (.) που από δύο χρονών µου βάζεις το παιδί να βλέπει το Ρόκυ,  

2 το 1, το 2, το 3, το 4 και το 5 (.) ((κάνοντας βόλτες µε φανερό εκνευρισµό γύρω 

3 από το τραπέζι, ενώ ο Σταύρος κάθεται στο γραφείο του ψύχραιµος)) 

4 Στ: : Έχει βγει και το 6 τώρα (.) ((µε ειρωνικό ύφος)) 

5  Χρ:  Ναι, από κει να καταλάβεις (.) Το πώρωσες το παιδί= 

6 Στ. : =Αυτό είναι το θέµα µας ή που δεν µ’ άκουγες ποτέ; ∆ε σου ’λεγα να το  

7 πάµε το παιδί στο ιδιωτικό του Αποστολάκη; ∆εν ήθελες, φάτα τώρα (.) 

8 ((φανερά εκνευρισµένος, χειρονοµώντας έντονα προς το µέρος της και  

9 υψώνοντας τον τόνο της φωνής του)) 

10 Χρ:  Και εξακολουθώ να µην θέλω. Σε δηµόσιο δουλεύω. Έχω δει εγώ από κει 

11 µέσα να βγαίνουνε διαµάντια= ((έχοντας τα χέρια της στη µέση σε θέση άµυνας 

12 και µιλώντας έντονα)) 

13 Στ. : =Και η Νανά ιδιωτικό τέλειωσε (3) ((µιλώντας αργά και εµφατικά)) 

14 Χρ. : Ναι, ε; (.) Γι’ αυτό έγινε µοδίστρα; (2) ((ανοιγοκλείνει το µάτι της από 

15 εκνευρισµό)) 

16 Στ. : ((Σηκώνεται όρθιος εκνευρισµένος και την πλησιάζει µιλώντας αργά και 

17 εµφατικά)) Στυλίστρια= 

18 Χρ. : =∆εν ντύνει και το Sex and the City= ((µε έντονο ειρωνικό µορφασµό)) 

19 Στ. : =Η κόρη µας ούτε αυτό θα µπορέσει να γίνει. Κορίτσι και µποξ! Αλλά 

20 εκεί, πείσµα, πείσµα, πείσµα, πείσµα εσύ. Εγώ φταίω που σ’ άκουσα τότε (.)  

21 ((φανερά εκνευρισµένος κάνει έντονες κινήσεις µε τα χέρια του και γυρίζει την 

22 πλάτη του στη Χριστίνα κάνοντας µερικά βήµατα))  

23 Χρ. ((η Χριστίνα τον ακολουθεί από πίσω επίµονα καθώς εκείνος κινείται γύρω  

24 από το τραπέζι)) Να σου πω (.) Το ιδιωτικό  δεν είναι πανάκεια. ∆ε στέλνουµε 

25 την Αριάδνη στο ιδιωτικό και µετά εµείς τρέχουµε µε τις γκόµενες (.)  

26 ((Ο Σταύρος γυρίζει και την κοιτάζει και εκείνη χειρονοµεί µε έντονο τρόπο 

27 ενώ ανοιγοκλείνει το µάτι της από εκνευρισµό))  Από τότε που’ χεις µπλέξει µε 

28 αυτήν ούτε που σε νοιάζει αν έχεις παιδί. Πού ήσουνα στα γενέθλιά της; Πού 

29 ήσουνα στη γιορτή της; Το καλοκαίρι την πήρες για ένα µήνα και στις 

30 δεκαπέντε µέρες µου τη γύρισες πίσω=        

31 Στ. : =Και τι να κάνει στη Νίσυρο ρε το παιδί; ∆εκαπέντε χρονών είναι. Τι να 

32 κάνει;  Να λιάζεται όλη την ώρα; Βαρέθηκε= ((εκνευρισµένος))            

33 Χρ. : =Γιατί, εσείς τι κάνατε; Γυµνισµό; Ωω…µη γελάσω. ((µε ειρωνικό ύφος))  

34 Ας την πήγαινες στη Μύκονο= ((χειρονοµώντας προς το µέρος του)) 

35 Στ. : =Ωραία, την πήγα και στη Μύκονο= ((µε έντονες κινήσεις)) 

36 Χρ. : =Πότε;  Όταν ήταν έντεκα;  Ε, τι να  κάνει  το παιδί  έντεκα χρονών στη 

37 Μύκονο; κλάµπινγκ; Αλλά, βέβαια, τότε η γκόµενα ήθελε Μύκονο, δε µας  

38 νοιάζει το παιδί µας (.)  ((χειρονοµεί µε έντονο τρόπο και µιλάει δυνατά, ενώ 

39 ανοιγοκλείνει το µάτι της από εκνευρισµό)) 

40 Στ. : Νανά τη λένε τη γκόµενα και πάµε για γάµο, ναι;= ((εκνευρισµένος)) 

41 Χρ.: =Μωρ’ δεν πάει να τη λένε και Βαγγέλη τη γκόµενα! ((µε ειρωνικό ύφος)) 

42 Ούτε που ρώτησες πώς τα πηγαίνει το παιδί στα µαθήµατά του= 

43 Στ. : =Ναι, σε είδαµε κι εσένα που είσαι καθηγήτρια τι µεταδοτικότητα έχεις (.) 
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44 Τουλάχιστον από µένα το παιδί έχει ό,τι θέλει. Φράντζα µέχρι το γόνατο, 

45 φράντζα µέχρι το γόνατο. ((∆είχνει το µαλλιά του και υψώνει τον τόνο της 

46 φωνής του κάνοντας έντονες κινήσεις µε τα χέρια του)) Μαύρη, µαύρη. Μωβ, 

47 µωβ (.) ((υψώνοντας τον τόνο της φωνής του)) 

49 Χρ.: Ρώτησες ποτέ γιατί το παιδί τη θέλει µωβ; ((κάνοντας έντονες κινήσεις)) 

50 Στ.: Μην µου αρχίζει τώρα τις θεωρίες σου ότι το παιδί έγινε emo επειδή εµείς 

51 χωρίσαµε (.) ((µε ειρωνικό ύφος)) 

52 Χρ.: ∆εν είναι θεωρίες, οι ψυχολόγοι το λένε, το παιδί πενθεί. ((µε στόµφο)) 

53 Έχω να δω το ένα της µάτι δύο χρόνια. ((δείχνει το µάτι της)) Άσε που όλο µου  

54 το µισθό στις λακ τον ξοδεύω= 

55 Στ.: =Κι εγώ στα µολύβια. Έχεις δει άλλον πατέρα να αγοράζει άι λάινερ για το  

56 παιδί του; (.) ((µε εκνευρισµό)) 

57 Χρ. : Επίσης  δεν έχω δει  άλλον πατέρα να αγοράζει  χρωµοσαµπουάν για τον 

58 εαυτό του. Το µαλλί τι έγινε; ∆εν το βλέπω [βαµµένο] ((µε ειρωνικό ύφος)) 

59 Στ.: [∆εν είναι], δεν είναι, ((µιλάνε και οι δύο δυνατά έχοντας πλησιάσει πολύ ο 

60 ένας τον άλλο και ο Σταύρος της πιάνει τα χέρια για να σταµατήσει να µιλάει)) 

61 [δεν είναι το θέµα µας] 

62 Χρ.: [Μας ήρθε τώρα η άλλη]  βέβαια (.)  δε θα σε προσέχει (.) 

63 Στ. : [Υπεκφεύγεις] [υπεκφεύγεις] 

64 Χρ.: [∆ε θα είναι σαν κι εµένα η άλλη] 

65 Στ.: [Άκουσε , άκουσε]              

66 Χρ.: [Θα δεις, µόλις την παντρευτείς]                

67 Στ.: [Άκουσέ µε] 

68 Χρ.: [άσπρα θα  σου γίνουν, θα ασπρίσεις, ν::αι , ακού::ω,] 

69 Στ.: [άκουσέ µε]  ((φωνάζοντας)) 

70 Χρ.: [ακούω] 

71 Στ.: Piercing µου ζήτησε το παιδί και δέχτηκα= ((µε έντονες κινήσεις)) 

72 Χρ. : =Κι εγώ δέχτηκα, υπό έναν όρο, να διαβάσει τα άπαντα του  Λουντέµη. 

73 Γιατί τη ρωτάς τι είναι Λουντέµης και νοµίζει ότι είναι σοκολατάκια (.)  

74 Στ.: Γιατί δεν θες να το πάµε σ’ ένα ιδιωτικό το παιδί; Υπάρχει έλεγχος εκεί  

75µέσα, πού πάνε, τι κάνουν. Μας δίνουν αναφορά. Άσε που οι καθηγητές κάνουν 

76 καλύτερο µάθηµα, γιατί φοβούνται µην απολυθούν= ((µε συγκαταβατικό ύφος,  

77 ενώ η Χριστίνα κουνάει το κεφάλι της αποδοκιµαστικά)) 

78 Χρ.: =Κάνουµε εξαιρετική δουλειά στο δηµόσιο. ((µε στόµφο)) Είµαστε ήρωες 

79 µ’ αυτούς εκεί του:ς καταληψίες (.) ((ανοιγοκλείνει το µάτι της από  

80 εκνευρισµό)) 

81 Στ.: Είναι οργανωµένοι εκεί µέσα. ∆ίνουν στόχο στα παιδιά. Ωραία, σου λέει, 

82 δεν έχει έφεση στα φιλολογικά, θα έχει στη µουσική (.) ((µε κινήσεις στα χέρια  

83 και ήρεµο τόνο)) 

84 Χρ.: Τι; Τώρα θα µου γίνει και ντράµερ; ∆ε µου φτάνει το µποξ; Αποκλείεται. 

85 Το παιδί (.) θα µείνει (.) στο δηµόσιο. ((µε έντονες κινήσεις στα χέρια  

86 δείχνοντας την αντίθεσή της και υψώνοντας τον τόνο της φωνής της)) 

 

Η αλληλεπίδραση οργανώνεται πάνω σε ένα πλήρως ανταγωνιστικό έδαφος. Ο 

κοινός τους ρόλος ως γονέων, το αντίστοιχο µορφωτικό τους επίπεδο, η περίσταση 

επικοινωνίας ─επιζητούν λύση για το παιδί τους─, το διαζύγιο που έχει προηγηθεί, η 

ισχυρογνωµοσύνη τους και οι διαµετρικά αντίθετες ιδέες τους καθιστούν τη σχέση 

µεταξύ των δύο συνοµιλητών ανταγωνιστική. Έτσι, από πλευράς σχεσιακότητας, η 

σχέση επάρκειας οικοδοµείται µόνο αναφορικά µε τη συµφωνία των δύο συνοµιλητών 

ότι δεν θέλουν να ασχοληθεί η κόρη τους µε το µποξ. Στους αντίποδες, βρίσκεται η 

κατασκευή µιας σχέσης διάκρισης των δύο χαρακτήρων, καθώς δεν συµφωνούν για την 

πηγή του προβλήµατος. Συγκεκριµένα, η Χριστίνα αποδίδει την ενασχόληση της κόρης 

τους µε το µποξ, αρχικά στην επιλογή ταινιών του άνδρα της, και  στη συνέχεια, στις 

σχέσεις του µε άλλες γυναίκες. Από την πλευρά του, ο Σταύρος αποδίδει το πρόβληµα 
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στη µη φοίτηση της κόρης του σε ιδιωτικό σχολείο. Μέσα από αυτή τη σχέση διάκρισης 

των δύο χαρακτήρων, αναδύονται ποικίλες κατηγορίες µέλους.  

Από πλευράς δεικτικότητας, η Χριστίνα και ο Σταύρος υιοθετούν ευδιάκριτα ένα 

«αρσενικό» οµιλιακό ύφος κατά τη µυθοπλαστική συνοµιλία, το οποίο χαρακτηρίζεται 

από αλληλοκατηγορίες, έντονες διαφωνίες και επιθετική διάθεση, κατασκευάζοντας, µε 

αυτόν τον τρόπο, τις κατηγορίες δύο πρώην συζύγων και γονέων µιας έφηβης κόρης µε 

«προβληµατική» συµπεριφορά (µποξ, κουλτούρα emo). Αυτό το ύφος 

περικειµενοποιείται παραγλωσσικά και εξωγλωσσικά (βλ. και Gumperz 1982), µέσα 

από υψηλό τόνο φωνής, έντονες χειρονοµίες και κινήσεις στον χώρο από τους δύο 

χαρακτήρες, ενώ συχνά ο ένας παίρνει τον λόγο από τον άλλο χωρίς καµία παύση ή µε 

επικαλύψεις.  

Αναλυτικότερα, η συνοµιλία ξεκινάει µε τη Χριστίνα να κατηγορεί τον Σταύρο, 

µε τη χρήση ισχυρών αποφαντικών πράξεων οµιλίας, πως εκείνος φταίει για τη ροπή 

της κόρης τους για το µποξ, λόγω των ταινιών που έβλεπε µαζί του (σειρές 1-3), ενώ, 

στη συνέχεια, τον κατηγορεί για παραµέληση της κόρης τους λόγω των σχέσεών του µε 

άλλες γυναίκες, µε τη χρήση ρητορικών ερωτήσεων (σειρές 28-30). Αν και ο Σταύρος 

υιοθετεί επίσης µια επιθετική συνοµιλιακή στάση, η Χριστίνα αναπαρίσταται πιο 

εριστική και µε λιγότερο συναισθηµατικό έλεγχο από τον Σταύρο. Έτσι, είναι αυτή που 

ξεκινάει την επίθεση (σειρές 1-3) και µένει ανυποχώρητη ως το τέλος της συνοµιλίας, 

προβάλλοντας µε έντονο τρόπο τη διαφωνία της στον Σταύρο, µέσα από ρητορικές 

ερωτήσεις και δεσµευτικές πράξεις οµιλίας, εµφατικό επιτονισµό και παύσεις για 

έµφαση (σειρές 84-86). Επίσης, εισάγει άσχετα µε τη συζήτηση θέµατα (π.χ. ότι ο 

Σταύρος χρησιµοποιεί χρωµοσαµπουάν, σειρές 57-58), ώστε να βρει ευκαιρία να 

επιτεθεί στον πρώην σύζυγό της. Μάλιστα, και ο Σταύρος ερµηνεύει συχνά τις αλλαγές 

θέµατος της γυναίκας του ως άσχετες µε τη συζήτηση, είτε δηλώνοντάς το ρητά (σειρές 

6-7, 61), είτε κατευθύνοντας τη συζήτηση προς άλλο θέµα (π.χ. 63-70). Αυτό το ύφος, 

από την πλευρά της Χριστίνας, περικειµενοποιείται παραγλωσσικά και εξωγλωσσικά µε 

τη χρήση πολύ έντονων χειρονοµιών, την αµυντική στάση του σώµατος, τη νευρική 

κίνηση στον χώρο, καθώς και το νευρικό ανοιγοκλείσιµο του µατιού (τικ) σε αρκετές 

στιγµές κατά τη διάρκεια της συνοµιλίας. 

Έτσι, από πλευράς θεσιακότητας, η Χριστίνα κατασκευάζει τον εαυτό της ως 

τυπική πρώην σύζυγο, που βρίσκεται σε ανταγωνιστική σχέση µε τη µέλλουσα γυναίκα 

του Σταύρου, Νανά. Ειδικότερα, η ειρωνική στάση προς το επάγγελµα της Νανάς 

(σειρά 18), η οποία συνιστά ένα µέσο κριτικής που συνήθως διατηρεί τη θετική εικόνα 

του επικριτή (Τσάκωνα 2013), αλλά και η απόδοση του χαρακτηρισµού γκόµενα για 

την τελευταία, είναι ενδεικτικές για τη σχέση αντιζηλίας και ανταγωνισµού που έχει 

αναπτυχθεί εκ µέρους της Χριστίνας (σειρά 36). Επιπλέον, η κατηγορία της πρώην 

συζύγου κατασκευάζεται και µέσα από τον καταλογισµό ευθυνών στον Σταύρο για την 

αδιαφορία που επέδειξε µετά το διαζύγιο για την κόρη τους και την εστίαση της 

προσοχής του στις γκόµενες (σειρές 23-30). Ωστόσο, πιο έκδηλη από όλες είναι η 

επαγγελµατική ταυτότητα της φιλολόγου που κατασκευάζει στη µυθοπλαστική 

συνοµιλία (π.χ. σειρές 72-73), η οποία επηρεάζει και τη δόµηση όλων των άλλων 

ταυτοτήτων, κυρίως, όµως, την κατασκευή της ταυτότητας της µητέρας αναφορικά µε 

τη διαπαιδαγώγηση του παιδιού της (π.χ. σειρά 1, 49). Πιο συγκεκριµένα, ως φιλόλογος 

που εργάζεται σε δηµόσιο σχολείο προβαίνει σε µια θερµή υπεράσπιση του έργου του 

δικού της αλλά και των συναδέλφων της στη δηµόσια εκπαίδευση (σειρές 10-11, 78-

79). Επίσης, προβάλλει στον λόγο της πρωτοτυπικά χαρακτηριστικά µιας συντηρητικής 

εκπαιδευτικού, που εµµένει στην αξία της γνώσης και καταδικάζει απερίφραστα την 

απαξίωση των φιλολογικών µαθηµάτων από τους µαθητές (σειρές 78-79), αλλά και από 

την κόρη της (σειρές 72-73). Επιπλέον, προβαίνει στην απόρριψη της µαζικής 
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κουλτούρας, στην οποία δείχνει προτίµηση ο πρώην άνδρας της, και την οποία θεωρεί 

κακή επιρροή για την κόρη τους (σειρές 1-3). Ακόµη, δεσµευµένο κατηγόρηµα της 

κατηγορίας της ως φιλόλογου αποτελούν και η εµπιστοσύνη που δείχνει στη γνώµη των 

µορφωµένων εν γένει και των «ειδικών», εν προκειµένω των ψυχολόγων, για την 

προβληµατική συµπεριφορά που έχει η κόρη τους µετά το διαζύγιο των γονιών της 

(σειρές 52-53), καθώς και η υποτίµηση των µη «µορφωµένων», όπως της Νανάς (σειρά 

14). Σε υφολογικό επίπεδο, η κατηγορία της φιλολόγου δεικνύεται µέσα από τις ισχυρές 

δηλώσεις και τη χρήση λόγιων λέξεων, όπως πανάκεια (σειρά 24), ενώ 

περικειµενοποιείται παραγλωσσικά µε τον στοµφώδη τόνο της οµιλίας της όταν 

υπερασπίζεται τη δηµόσια εκπαίδευση (π.χ. σειρές 78-80). Τέλος, η Χριστίνα 

αναπαρίσταται να κατασκευάζει την κατηγορία µιας µάλλον συντηρητικής µητέρας, η 

οποία απορρίπτει τη νεανική κουλτούρα στην οποία ανήκει (emo) η κόρη της, καθώς 

και το ενδιαφέρον της για το µποξ. 

Έτσι, από πλευράς µερικότητας, η Χριστίνα αναπαρίσταται να αναπαράγει 

ταυτότητες που παραπέµπουν σε ιδεολογικούς σχηµατισµούς περισσότερο 

παραδοσιακού χαρακτήρα. Αυτό σηµαίνει ότι η ταυτότητα της φιλολόγου ─µε την 

κλασικά αποδεκτή και τυποποιηµένη εικόνα─ φαίνεται να είναι αυτή που καθορίζει και 

τις υπόλοιπες ταυτότητές της (αυτή της µητέρας, της πρώην συζύγου κ.τ.λ.), που 

διαπνέονται κατά βάση από συντηρητισµό.  

Αντίστοιχα, και ο Σταύρος υιοθετεί ένα επιθετικό «αρσενικό» οµιλιακό ύφος, 

κατηγορώντας τη Χριστίνα ότι λόγω της δικής της επιµονής δεν έστειλαν την κόρη τους 

σε ιδιωτικό σχολείο ώστε να έχουν καλύτερη επιτήρηση και φροντίδα της, µέσα από τη 

χρήση ρητορικών ερωτήσεων και προστακτικής έγκλισης σε β΄ ενικό πρόσωπο (σειρές 

6-7), καθώς και ισχυρών δηλώσεων µε επανάληψη λέξεων για έµφαση (σειρές 20). 

Ωστόσο, ο Σταύρος αναπαρίσταται να είναι πιο ψύχραιµος τις περισσότερες στιγµές, 

εκτός από µικρές εκρήξεις που έχει (π.χ. σειρές 6-7, 20, 44-45), αντικρούοντας τις 

κατηγορίες της Χριστίνας µε σαρκασµό και χιουµοριστική διάθεση (π.χ. σειρά 4), 

καθώς και µε επίκληση στη λογική (π.χ. σειρά 13, σειρές, 65-69, 81-83). Έτσι, 

χρησιµοποιεί συχνά ρητορικές ερωτήσεις, αργή και εµφατική εκφορά του λόγου, καθώς 

και ήρεµες κινήσεις. Η συγκαταβατική και συνεργατική του διάθεση είναι ιδιαίτερα 

φανερή προς το τέλος της συνοµιλίας, όπου προσπαθεί να πείσει τη Χριστίνα να 

στείλουν την κόρη τους σε ιδιωτικό σχολείο.  

  Από πλευράς θεσιακότητας, αναδύεται η κατηγορία του πρώην συζύγου, ο 

οποίος αντιδρά στον προσβλητικό χαρακτηρισµό της Χριστίνας για τη Νανά, τη 

µέλλουσα γυναίκα του ως µοδίστρα (σειρά 14) και ως γκόµενα (σειρά 37), και 

προσπαθεί να κρατήσει µια ισορροπία ανάµεσα στον ρόλο του ως πρώην συζύγου της 

Χριστίνας, από τη µία πλευρά, και ως µέλλοντα συζύγου της νεαρής Νανάς, από την 

άλλη. Μάλιστα, δεν αποδέχεται τις κατηγορίες που της αποδίδει η Χριστίνα αλλά την 

κατασκευάζει ως στυλίστρια (σειρά 17) και µέλλουσα γυναίκα του (σειρά 40), 

αντίστοιχα. 

Ακόµη, αναπαρίσταται να κατασκευάζει την επαγγελµατική ταυτότητα του 

ελεύθερου επαγγελµατία (έχει δικό του αρχιτεκτονικό γραφείο), απηχώντας, από 

πλευράς µερικότητας, την ιδεολογία της αποτελεσµατικότητας του ιδιωτικού τοµέα. 

Έτσι, δικαιολογεί τη θέση του και την επιµονή του για τη φοίτηση της κόρης τους σε 

ιδιωτικό σχολείο (π.χ. σειρές 6-7, 74-77). Υφολογικά, αυτή η κατηγορία δεικνύεται και 

από τη συνοµιλιακή του στάση που είναι πιο συγκαταβατική και ψύχραιµη από της 

Χριστίνας κατά το µεγαλύτερο µέρος της συνοµιλίας, εκπροσωπώντας τον «ορθό λόγο» 

(η οποία στερεοτυπικά αποδίδεται σε επαγγέλµατα που προέρχονται από τις θετικές 

επιστήµες). Τέλος, αναπαρίσταται να κατασκευάζει την ταυτότητα του πατέρα, καθώς 

αναδύεται το αµέριστο ενδιαφέρον και η αγάπη για την κόρη του (την αποκαλεί 
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επανειληµµένα κατά τη µυθοπλαστική συνοµιλία ως το παιδί: σειρά 6, 31, 44), ο οποίος 

σέβεται σε µεγάλο βαθµό τις επιλογές του παιδιού του (π.χ. σειρές 44-47, 55). 

Τέλος, από πλευράς, σχεσιακότητας, οι δυο χαρακτήρες αναπαρίστανται να 

υπονοµεύει ή να ακυρώνει ο ένας τις ταυτότητες του άλλου (αποφυσικοποίηση), 

εφόσον και οι δύο αµφισβητούν ή απορρίπτουν την αλήθεια των θέσεων του άλλου. 

Έτσι, η Χριστίνα, από την πλευρά της, θεωρεί προβληµατικές τις ταυτότητες του πρώην 

συζύγου της και τις υπονοµεύει µέσα από την απαξίωση που εκφράζει για το πρόσωπο 

της Νανάς, µε την υποτιµητική αναφορά στο επάγγελµα της τελευταίας, και µέσα από 

την απόρριψη του Σταύρου ως πατέρα, µε τη λανθασµένη επιλογή προορισµού για 

διακοπές και την αδιαφορία του για την κόρη τους. Ο Σταύρος, από την άλλη, 

αποφυσικοποιεί τις ταυτότητες της Χριστίνας, όντας επικριτικός µε τις επιλογές της 

πρώην γυναίκας του, θεωρώντας την πεισµατάρα, επίµονη, ισχυρογνώµονα και µε 

εµµονές σχετικά µε το θέµα της φοίτησης της κόρης τους σε ιδιωτικό σχολείο. Ακόµη, 

υπονοµεύει και ακυρώνει την επαγγελµατική της ταυτότητα επικρίνοντας την έλλειψη 

µεταδοτικότητάς της στην κόρη τους (σειρά 43). 

Ωστόσο, στην παραπάνω ανάλυση, πρέπει να ληφθεί υπόψη πως η µυθοπλαστική 

συνοµιλία περικειµενοποιείται ως χιουµοριστική για τους τηλεθεατές. Καταρχάς, το 

χιουµοριστικό αποτέλεσµα προκαλείται από την «ασυµβατότητα» (incongruity: Attardo 

2001) µεταξύ της ελαφρότητας του θέµατος (ενασχόληση της κόρης των δύο 

χαρακτήρων µε το µποξ) και της σοβαρότητας της σύγκρουσής τους καθ’ όλη τη 

διάρκεια της διεπίδρασής τους. Από την άλλη, η χιουµοριστική διάθεση από την πλευρά 

της Χριστίνας για τις ελλείψεις της κόρης τους στη λογοτεχνία (π.χ. σειρά 73), καθώς 

και οι χιουµοριστικές στιχοµυθίες για τις καλοκαιρινές διακοπές (σειρές 33-34) και την 

οικονοµική συντήρηση της emo εµφάνισής της (σειρές 44-47, 53-56) µετριάζουν τη 

σύγκρουση (Τσάκωνα 2013) και συµβάλλουν επίσης στην περικειµενοποίηση της 

συνοµιλίας ως χιουµοριστικής.  

 

3.2. Ανάλυση σκηνής «Η συντάκτρια περιοδικού»  

Η σκηνή εκτυλίσσεται στο σπίτι του Μίλτου και της Φαίης, τη στιγµή που η Φαίη είναι 

έτοιµη να φύγει για τη δουλειά της στο περιοδικό ύστερα από απουσία είκοσι ηµερών 

λόγω της γέννησης του παιδιού της. Η ρωσίδα µπέιµπι σίτερ, που βρήκε για να 

προσέχει το µωρό τις ώρες που αυτή θα λείπει στη δουλειά της, βρίσκεται στο σαλόνι, 

ενώ το ζευγάρι συνοµιλεί χαµηλόφωνα στην κουζίνα, για να µην ακούγονται. Οι 

αντιρρήσεις του Μίλτου για την πρόσληψη της µπέιµπι σίτερ αποτελούν το εναρκτήριο 

σηµείο της συνοµιλίας τους. 

 
Φαίη (Φ), Μίλτος (Μ): Επεισόδιο 7 «Η συντάκτρια περιοδικού» (9:47-11:34) 

1 Μ: ∆ε θέλω µπέιµπι σίτερ (.) ∆ιώξ’ την= ((ρίχνοντας κλεφτές µατιές προς το  

2 σαλόνι που είναι η µπέιµπι σίτερ και µιλώντας κοντά στη Φαίη)) 

3 Φ: =∆ε θα την πάρουµε για σένα, για το παιδί θα την πάρουµε. Έλα να τη  

4 γνωρίσεις, είναι πάρα πολύ καλή (.) ((µε γλυκό ύφος και έντονες κινήσεις)) 

5 Μ: ∆ιώξ’ την= ((µιλώντας αργά και κοιτάζοντάς την έντονα)) 

6 Φ: =Και τι θα κάνουµε ρε; Ποιος θα κρατάει το παιδί; Η µάνα σου µε το πι ή  

7 η δικιά µου που δουλεύει συνέχεια;= ((µε απογοήτευση)) 

8 Μ: =Και τώρα τι είναι αυτή; Τι είναι αυτή που θα µεγαλώσει το δικό µου παιδί,  

9 µου λες;= ((µε παράπονο)) 

10 Φ: =Καταπληκτική, είναι Ρωσίδα (.) ((µε έντονες κινήσεις στα χέρια από 

11  ενθουσιασµό)) 

12 Μ: ∆ε θέλω ξένη γυναίκα για το παιδί=  

13 Φ: =Καλά δεν ντρέπεσαι; (.) Έγινες και ρατσιστής;= ((υποκρινόµενη τη θιγµένη  

14 και βάζοντας το χέρι στη µέση)) 

15 Μ: =Έ::λα δεν εννοώ αυτό::  εννοώ που να µην ξέρει το παιδί=  
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16 ((ανοιγοκλείνοντας τα µάτια έντονα και χειρονοµώντας)) 

17 Φ: =Γιατί, νοµίζεις ότι εµάς µας ξέρει το παιδί; (.) ((µε δήθεν ανήξερο ύφος)) 

18 Μ: Α:: δεν συνεννοϊόµαστε:: ((µιλώντας αργά και κουνώντας το κεφάλι 

19 απογοητευµένος)) (2) Πού τη βρήκες; (.) ((µε ήρεµο τόνο)) 

20 Φ: Σ’ ένα στριπτιτζάδικο και µου ’κανε εντύπωση έτσι που κατέβαινε το  

21 σωλήνα. Φόραγε κάτι φοβερές µπότες ((µιλώντας χαµηλόφωνα,  

22 ανοιγοκλείνοντας τα µάτια ηδονικά και µε στόµφο και κάνοντας παραστατικές  

23 κινήσεις µε τα χέρια)) (1) Έλα τώρα, ας είµαστε σοβαροί, πού τη βρήκα, από  

24 γραφείο τη βρήκα, ό,τι κι ό,τι θα ’παιρνα εγώ στο παιδί; ((αναστενάζοντας,  

25 κάνοντας το ύφος της πιο γλυκό και µε έντονες κινήσεις στα χέρια)) Αυτή έχει  

26 µεγαλώσει το πρώτο παιδί της Μενεγάκη (.) ((µιλώντας αργά και δείχνοντας µε  

27 το χέρι της προς το σαλόνι))     

28 Μ: ∆ες το µωρέ:: είναι πολύ µικρό για µπέιµπι σίτερ= ((δείχνοντας µε το χέρι  

29 του το µωρό και µε παράπονο)) 

30 Φ: =Ε τότε να πάρουµε µία όταν θα πάει είκοσι που θα παίρνει τις γκόµενες  

31 ((µε δήθεν συγκαταβατικό ύφος)) (.) Έλα ρε Μίλτο, πρέπει να γυρίσω στη  

32 δουλειά, δεν γίνεται, πρέπει να γίνω αρχισυντάκτης, πότε θα γίνω, στα πενήντα;  

33 Αν δεν γυρίσω, θα µου πάρει τη συνέντευξη η Ιωάννα= ((µε παράπονο)) 

34 Μ: =Να σου πω, εδώ µέ::σα, εδώ µέ::σα ((δείχνει το µυαλό του εµφατικά και  

35 την κοιτάζει έντονα)) στο µυαλό σου, εκτός από περιοδικό, καριέρα, επιτυχία,  

36 Ιωάννα και συνέντευξη ((απαριθµώντας µε το χέρι, ενώ η Φαίη κουνάει το  

37 κεφάλι συµφωνώντας)), υπάρχουν άλλες λέξεις;= 

38 Φ: =Εκτός από τη λέξη Ιωάννα, όλες οι άλλες είναι καταπληκτικές. Πού είναι  

39 το πρόβληµα; (.) ((µε γλυκό και δήθεν ανήξερο ύφος)) 

40 Μ: Παραδίνοµαι, παραδίνοµαι. Νόµιζα ότι µε το µωρό θ’ αλλάξεις=  

41 ((αναστενάζοντας και σηκώνοντας τα χέρια ψηλά)) 

42 Φ: =Γιατί δεν έχω αλλάξει; ∆έκα κιλά έχω πάρει, τι άλλο θέλεις; Να’ µαι  

43 συνέχεια µέσα στο σπίτι, πάνω απ’ το µωρό; ((µε παράπονο και δείχνοντας το  

44 σώµα της)) (.) ∆εν µου λες, µωρό µου, ((απευθύνεται προς το µωρό µε γλυκό  

45 ύφος)) θέλεις η µαµάκα να ’ναι συνέχεια από πάνω σου; Να σου ζαλίζει το  

46 κεφάλι; Να είναι υπερπροστατευτική; Να σε ευνουχίσει; Να σε κάνει και  

47 οµοφυλόφιλο; ((απευθύνεται προς τον Μίλτο)) ∆εν θέλει=      

48 Μ: = Ε δώσ’ του λίγο χρό::νο να το σκεφτεί, για να σου απαντήσει ((ειρωνικά))  

49 (.) Τι λες µωρέ σε µωρό είκοσι  ηµερών; ε;= ((χειρονοµώντας έντονα)) 

50 Φ: =Μίλτο (.) Εγώ θα ξαναγυρίσω στη δουλειά. ((κοιτάζοντάς τον έντονα και  

51 αποφασιστικά))      
 

 Κατά την παραπάνω µυθοπλαστική συνοµιλία, παρακολουθούµε την 

αλληλεπίδραση δύο χαρακτήρων, ενός άντρα και µιας γυναίκας, του Μίλτου και της 

Φαίης, και την τηλεοπτική αναπαράσταση της κατασκευής του φύλου τους. Από 

πλευράς σχεσιακότητας, η συνοµιλία µεταξύ τους εδράζεται σε µια σχέση διάκρισης, 

καθώς διαφωνούν σχετικά µε τη φροντίδα του νεογέννητου γιου τους. Από πλευράς 

δεικτικότητας, η Φαίη προσπαθεί να πείσει τον σύζυγό της µε διάφορους τρόπους πως η 

ρωσίδα µπέιµπι σίτερ που έφερε στο σπίτι είναι η πλέον κατάλληλη για να κρατάει το 

µωρό τους. Ωστόσο, η πιο συχνή στρατηγική που χρησιµοποιεί είναι αυτή του χιούµορ 

(π.χ. σειρά 3, 20-24, 42-44), µέσω του οποίου προσπαθεί να εκφράσει µια έµµεση και 

συγκαλυµµένη διαφωνία και κριτική στις απόψεις του Μίλτου (Τσάκωνα 2013, 2014). 

Περικειµενοποιώντας συχνά τη συνοµιλία ως χιουµοριστική (για τον Μίλτο, αλλά 

τελικά και για τους τηλεθεατές), προσπαθεί ταυτόχρονα να µετριάσει τη σύγκρουση 

µαζί του, ειδικά όταν διαπιστώνει ότι εκείνος διαφωνεί και αντιδρά έντονα σε αυτά που 

του λέει. Από την άλλη πλευρά, και ο Μίλτος υιοθετεί, σε γενικές γραµµές, ένα ήπιο 

ύφος κατά την αντιπαράθεση µε τη γυναίκα του, ίσως γιατί ανησυχεί µήπως τους 

ακούσει η µπέιµπι σίτερ που βρίσκεται στο σαλόνι. Αυτή του η ανησυχία 
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περικειµενοποιείται µε τον χαµηλόφωνο τόνο οµιλίας και τις φευγαλέες µατιές προς το 

σαλόνι στην αρχή της συνοµιλίας.  

Ειδικότερα, στην αρχική αρνητική αντίδραση του Μίλτου στη µπέιµπι σίτερ 

(σειρά 1), η Φαίη ανταποκρίνεται µε χιούµορ στην αρχή, αστειευόµενη πως δεν θα την 

πάρουν για τον ίδιο αλλά για το παιδί τους, ενώ, στη συνέχεια, προσπαθεί να την 

επαινέσει µε τη χρήση επιτατικών, το οποίο παραγλωσσικά και εξωγλωσσικά 

περικειµενοποιείται µε γλυκό ύφος και έντονες κινήσεις στα χέρια (σειρές 3-4). Όταν, 

όµως, ο Μίλτος διαφωνεί µαζί της έντονα, µε τη χρήση προστακτικής, η οποία 

περικειµενοποιείται µε εµφατικό επιτονισµό (σειρά 5), η Φαίη, µε ρητορικές ερωτήσεις 

και απογοητευµένο ύφος, προσπαθεί να επιχειρηµατολογήσει πως δεν µπορούν να 

βασιστούν στις µαµάδες τους (σειρές 6-7). Στην απογοήτευση της Φαίης, ο Μίλτος 

«µαλακώνει», αντιδρώντας µε ερωτήσεις και παραπονεµένο ύφος για το ποια είναι αυτή 

η γυναίκα (σειρές 8-9). Αυτό προκαλεί την ενθουσιώδη απάντηση της Φαίης, η οποία 

περικειµενοποιείται εξωγλωσσικά µε έντονες κινήσεις στα χέρια, επιχειρώντας να 

επαινέσει τη µπέιµπι σίτερ (σειρά 10). Όµως, ο Μίλτος διαφωνεί έντονα στην 

πρόσληψή της, µέσω µιας ισχυρής δήλωσης (σειρά 12). Εκείνη, τότε, πιάνεται από τη 

λέξη ξένη που χρησιµοποίησε ο Μίλτος και την ερµηνεύει σκόπιµα ως «αλλοδαπή» και 

προσποιείται τη θιγµένη από το δήθεν ρατσιστικό σχόλιο του άνδρα της, το οποίο 

περικειµενοποιείται εξωγλωσσικά βάζοντας τα χέρια της στη µέση (σειρές 13-14). 

Αυτό εξοργίζει τον Μίλτο, ο οποίος αντιδρά έντονα, µε την επιµήκυνση των 

φωνηέντων και τον εµφατικό επιτονισµό στα τεµάχια έλα και αυτό, εξηγώντας ότι 

χρησιµοποίησε τη λέξη ξένη µε την έννοια της «άγνωστης» (σειρές 15-16). Η 

αντίδρασή του αυτή περικειµενοποιείται εξωγλωσσικά µε τις έντονες χειρονοµίες και 

το ανοιγοκλείσιµο των µατιών του. Εκείνη, τότε, ανταποκρίνεται µε χιούµορ, ρωτώντας 

περιπαικτικά αν τους ίδιους τους ξέρει το παιδί (σειρά 17). Στη συνέχεια, ο Μίλτος, 

αφού απογοητευµένος διαπιστώνει την αδυναµία συνεννόησης µεταξύ τους, τη ρωτάει 

µε ήρεµο τρόπο πού βρήκε τη µπέιµπι σίτερ (σειρές 18-19). Για άλλη µια φορά, η Φαίη 

επιστρατεύει το χιούµορ, απαντώντας πως τη βρήκε σε ένα στριπτιτζάδικο (ασύµβατο 

µέρος για να βρει κανείς µπέιµπι σίτερ). Η περικειµενοποίηση της απάντησής της ως 

χιουµοριστικής γίνεται µε την  «υφοποίηση» (stylization: Coupland 2001) ενός ─επίσης 

ασύµβατου γνωστικά/ κοινωνιογλωσσικά─ «αρσενικού» ύφους οµιλίας (η περιγραφή 

των «προσόντων» της µπέιµπι σίτερ µοιάζει να είναι από κάποιον άντρα), το οποίο 

υποστηρίζεται παραγλωσσικά και εξωγλωσσικά µε χαµηλόφωνο και στοµφώδη 

επιτονισµό, ηδονικό ανοιγοκλείσιµο των µατιών και παραστατικές κινήσεις µε τα χέρια 

(σειρές 20-22).
5
 Στη συνέχεια, όµως, αλλάζει απότοµα ύφος, και µε ρητορικές 

ερωτήσεις και γλυκό τόνο του λέει πως τη βρήκε από ένα γραφείο και πως έχει πολύ 

καλές συστάσεις, καθώς έχει µεγαλώσει το πρώτο παιδί της τηλεοπτικής 

παρουσιάστριας Ελένης Μενεγάκη (σειρές 25-26). Τότε, ο Μίλτος, µε ήπιο τρόπο και 

γλυκό ύφος, προσπαθεί να την πείσει ότι το παιδί τους είναι πολύ µικρό για µπέιµπι 

σίτερ (σειρές 28-29). Η συνεισφορά του περικειµενοποιείται µε την επιµήκυνση των 

φωνηέντων, το παραπονεµένο ύφος και το βλέµµα του προς το παιδί. Και πάλι, η Φαίη, 

αστειευόµενη, του προτείνει να πάρουν µπέιµπι σίτερ όταν το παιδί τους θα είναι 

είκοσι. Η περικειµενοποίηση της απάντησής της ως χιουµοριστικής γίνεται ξανά µε την 

υφοποίηση ενός «αρσενικού» ύφους οµιλίας (ο τρόπος που µιλάει για τις µελλοντικές 

«επιτυχίες» του γιου της στις γυναίκες ─ακόµη και η επιλογή της να τις αποκαλέσει 

γκόµενες─ µοιάζει να είναι από κάποιον άντρα) και την υιοθέτηση ενός δήθεν 

συγκαταβατικού ύφους (σειρές 30-31). Μετά, όµως, αλλάζει και εκφράζει το παράπονό 

                                                 
5
 Η υφοποίηση, κατά τον Coupland, αποτελεί µια µη αυθεντική οικειοποίηση του τρόπου οµιλίας µιας 

άλλης κοινωνικής οµάδας, κατά την οποία ο οµιλητής κάνει σαφές στον συνοµιλητή του πως µιµείται τον 

γλωσσικό κώδικα της άλλης κοινωνικής οµάδας. 
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της για τη φιλοδοξία που έχει να ανελιχθεί επαγγελµατικά, µε την επανάληψη του 

δεοντικού τροπικού ρήµατος πρέπει, τη ρητορική ερώτηση και το παραπονεµένο ύφος 

που υιοθετεί (σειρές 31-33). Η αναφορά, όµως, της Φαίης στις επαγγελµατικές της 

φιλοδοξίες τη στιγµή που συζητάνε για τη φροντίδα του νεογέννητου παιδιού τους, 

εξοργίζει τον Μίλτο που αντιδρά έντονα, κατηγορώντας τη γυναίκα του ότι 

περιστρέφεται µόνο γύρω από τη δουλειά της, µέσω του εµφατικού επιτονισµού σε 

σχετικές λέξεις-κλειδιά, όπως καριέρα και επιτυχία, καθώς και τις χαρακτηριστικές 

κινήσεις µε το σώµα του (σειρές 34-37).  

Στη συνέχεια, επαναλαµβάνεται το ίδιο µοτίβο. Έτσι, η έντονη αντίδραση του 

Μίλτου πυροδοτεί µια ήπια απάντηση µε τη χρήση χιούµορ από την πλευρά της Φαίης 

(σειρές 38-39), η οποία, µε τη σειρά της, προκαλεί την απογοήτευση του Μίλτου 

(σειρές 40-41), όπως και παραπάνω (σειρές 18-19). Η Φαίη, και πάλι, αντιδρά µε 

χιούµορ, ερµηνεύοντας σκόπιµα την αλλαγή που αναφέρει ο Μίλτος ως εξωτερική και 

αναφέρεται στα κιλά που έχει πάρει κατά την εγκυµοσύνη, ενώ εκείνος εννοεί την 

αλλαγή προτεραιοτήτων µετά την έλευση του παιδιού τους (σειρές 42-43), αλλά και 

υφοποιώντας έναν διάλογο µε το παιδί της, ρωτώντας το αν θέλει τη µαµά του όλη τη 

µέρα στο σπίτι (σειρές 44-47). Στην τελευταία περίπτωση, το χιουµοριστικό 

αποτέλεσµα προκαλείται από την ασυµβατότητα µεταξύ των ερωτήσεων που υποβάλλει 

η Φαίη στο παιδί της και της ηλικίας του (είναι µόλις είκοσι ηµερών βρέφος). Ο Μίλτος 

αντιδρά και αυτός µε χιούµορ, ισχυριζόµενος ότι θα πρέπει να δώσει λίγο χρόνο στο 

παιδί τους να το σκεφτεί, αλλά µετά εκφράζει τον εκνευρισµό του, ρωτώντας την τι λέει 

στο παιδί τους. Ο εκνευρισµός του περικειµενοποιείται εξωγλωσσικά µε έντονες 

χειρονοµίες (σειρές 48-49). Η συνοµιλία τελειώνει µε µια τελευταία συνεισφορά της 

Φαίης, η οποία, µέσω µιας ισχυρής δεσµευτικής πράξης οµιλίας, δηλώνει πως θα 

επιστρέψει στη δουλειά της. Η αποφασιστικότητά της περικειµενοποιείται 

εξωγλωσσικά µέσω ενός έντονου βλέµµατος προς τον Μίλτο (σειρά 50).  

Από πλευράς υφολογικής δεικτικότητας, λοιπόν, η Φαίη κυρίως αντλεί από ένα 

«θηλυκό» οµιλιακό ύφος, καθώς υιοθετεί µια γενικά ήπια συνοµιλιακή στάση, 

επιστρατεύοντας επικοινωνιακές στρατηγικές που επιχειρούν την έµµεση και 

συγκαλυµµένη διαφωνία και τον µετριασµό της έντασης και της σύγκρουσης µε τον 

Μίλτο, όπως το χιούµορ (π.χ. σειρά 3), τον ενθουσιασµό (π.χ. σειρά 10), την 

απογοήτευση (π.χ. σειρές 6-7) και το παράπονο (π.χ. σειρές 31-32), ειδικά όταν ο 

Μίλτος αντιδρά έντονα (π.χ. σειρές 34-39). Αντίθετα, εκτός από το τέλος της 

συνοµιλίας, όπου εκφράζει µε αποφασιστικότητα την απόφασή της να επιστρέψει στη 

δουλειά (σειρά 50), στις άλλες περιπτώσεις υφοποιεί το «αρσενικό» ύφος για 

χιουµοριστικούς σκοπούς (π.χ. σειρές 20-24). Από την άλλη, ο Μίλτος, σε όλη τη 

διάρκεια της µυθοπλαστικής συνοµιλίας, εναλλάσσει µεταξύ ενός «αρσενικού» (π.χ. 

σειρές 1-2) και ενός «θηλυκού» τρόπου οµιλίας (π.χ. σειρές 8-9), επηρεαζόµενος και 

αντιδρώντας στις συνεισφορές της Φαίης κάθε φορά. Έτσι, όταν εκείνη, για 

παράδειγµα, προσποιείται τη θιγµένη για τον υποτιθέµενο ρατσισµό του άντρα της, 

εκείνος εξοργίζεται (σειρές 13-16). Από την άλλη, όταν η Φαίη του εκφράζει την 

απογοήτευσή της για το ότι δεν έχουν καθόλου βοήθεια για το παιδί, εκείνος αντιδρά 

ήπια (σειρές 6-9). 

Από πλευράς θεσιακότητας, η Φαίη αναπαρίσταται να κατασκευάζει τον εαυτό 

της στη µυθοπλαστική συνοµιλία, κυρίως µέσω του µηχανισµού κατηγοριοποίησης 

µέλους του επαγγέλµατος, ως µια δυναµική και χειραφετηµένη γυναίκα απηχώντας, 

από πλευράς µερικότητας, τα σύγχρονα έµφυλα πρότυπα, και λιγότερο αντλώντας από 

τους µηχανισµούς της οικογένειας (ως µητέρα) και του γάµου (ως σύζυγος). Με αυτόν 

τον τρόπο, εκφράζει τη σύγχρονη αντίληψη της (εργαζόµενης) γυναίκας που δίνει 

προτεραιότητα στο επάγγελµά της. Το ενδιαφέρον, ωστόσο, είναι ότι η προάσπιση του 
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δικαιώµατός της να συµµετέχει ενεργά στην κοινωνική και επαγγελµατική ζωή, 

θεωρώντας τη µητρότητα µη αποτρεπτική για τα επαγγελµατικά της σχέδια στον ρόλο 

της αρχισυντάκτριας, γίνεται µε ήπιο/ πλάγιο («θηλυκό») τρόπο οµιλίας και όχι µε 

συγκρουσιακό/ ρητό («αρσενικό») οµιλιακό ύφος. Αντίθετα, το «αρσενικό» ύφος, όταν 

το χρησιµοποιεί, το υφοποιεί για χιουµοριστικούς λόγους, ενώ απηχεί συχνά σεξιστικές 

(π.χ. η επιλογή της γενικευτικής χρήσης του αρσενικού γένους στο δηλωτικό του 

επαγγέλµατός της, σειρά 32: αρχισυντάκτης) και φαλλοκρατικές αντιλήψεις (π.χ. οι 

απόψεις της περί οµοφυλοφιλίας στη σειρά 47). Με αυτόν τον τρόπο, από πλευράς 

µερικότητας, µάλλον ακυρώνει τη δυναµική και προοδευτική της ταυτότητα ως 

σύγχρονη εργαζόµενη γυναίκα, αναπαράγοντας παραδοσιακά πατριαρχικά πρότυπα.  

 Από την άλλη, ο Μίλτος αναπαρίσταται να κατασκευάζει µια κατεξοχήν 

παραδοσιακή έµφυλη ταυτότητα που παράγει µια πατριαρχικά οργανωµένη κοινωνία, 

εφόσον στον λόγο του αναδύονται οι κατηγορίες του συζύγου και πατέρα, θεωρώντας 

µέληµα της γυναίκας την ανατροφή των παιδιών και παραγκωνίζοντας ή αγνοώντας τον 

ρόλο της ως εργαζόµενης (π.χ. σειρά 12, 28). Αν και ο ίδιος δουλεύει σε ιδιωτική 

επιχείρηση και διακρίνεται για σχετική οικονοµική άνεση (όπως πληροφορείται ο 

τηλεθεατής από άλλα σηµεία του επεισοδίου), η επαγγελµατική του ταυτότητα δεν 

αναδύεται κατά τη συγκεκριµένη µυθοπλαστική αλληλεπίδραση. Ταυτόχρονα, 

κατασκευάζει στον λόγο του τη µητρότητα και την ανατροφή του παιδιού ως στοιχεία 

προσδιοριστικά της ταυτότητας της Φαίης και αποτρεπτικά για την επαγγελµατική της 

ανέλιξη (π.χ. σειρά 40). Με άλλα λόγια, επιχειρεί να την αυθεντικοποιήσει στη 

συνοµιλία αντλώντας από τον µηχανισµό κατηγοριοποίησης µέλους της οικογένειας 

(δηλ. ως µητέρα ενός βρέφους) και όχι από αυτόν του επαγγέλµατος (δηλ. ως 

συντάκτρια περιοδικού).   

  

3.3. Ανάλυση σκηνής «Η τροχονόµος»  

Η σκηνή εκτυλίσσεται στον δρόµο, όπου η Ελπίδα ως τροχονόµος είναι σε ώρα 

υπηρεσίας. Ξαφνικά, αντιλαµβάνεται να περνά από µπροστά της µε µεγάλη ταχύτητα 

ένα σπορ αυτοκίνητο παραβιάζοντας το STOP στη διασταύρωση. Με αµεσότητα και 

µεγάλη αυστηρότητα, τον σταµατά για να του κάνει τον προβλεπόµενο έλεγχο και να 

του χρεώσει τις παραβάσεις. 

 
Ελπίδα (Ε), ∆ηµήτρης (∆): Επεισόδιο 17 «Η τροχονόµος» (3:17-4:33) 

1 Ε: Τι έγινε νεαρέ; (.) ((στέκεται όρθια και του µιλάει µε το µπλοκ των κλήσεων  

2 και το στυλό στο χέρι και έχοντας τη σφυρίχτρα στο στόµα)) 

3 ∆: Βιαζόµουνα (1) ∆ε θα ξαναγίνει µατάρες µου (2) ((χαµογελώντας και µε 

4 χαλαρό ύφος στη θέση του οδηγού)) ((Η Ελπίδα ξαφνιάζεται από την 

5 προσφώνηση και της πέφτει η σφυρίχτρα από το στόµα)) 

6 Ε: Πώς µιλάς έτσι σε όργανο;= ((µε αυστηρό ύφος)) 

7 ∆: =Τι; Είσαι µπάτσος;= ((µε περιπαικτικό ύφος)) 

8 Ε: =Κι εγώ τι είµαι εδώ; Για να µοιράζω τσιγάρα; Άδεια και δίπλωµα, γρήγορα  

9 (1) ((µε αυστηρό ύφος)) ((Ο ∆ηµήτρης ψάχνει στις τσέπες του µπουφάν του))  

10 και χαµήλωσε αυτή τη µουσική (3) ((Ο ∆ηµήτρης κλείνει τη µουσική)) 

11 ∆: Να σου πω (1) ((βγαίνοντας από το αυτοκίνητο και µιλώντας της όρθιος ενώ  

12 συνεχίζει να ψάχνει στις τσέπες 11 του για το δίπλωµα και την άδεια)) Σε  

13 παρακαλώ, µη µε γράψεις, όµως (.) Πάω στο αεροδρόµιο να πάρω τον πατέρα 

14 µου= ((µε γλυκό ύφος της δίνει τα χαρτιά του)) 

15 Ε: =Αυτά µας τα ’παν κι άλλοι, άσε τις κλάψες (.)  ((µειδιώντας ειρωνικά,  

16 παίρνει τα στοιχεία του)) 

17 ∆: Έλα ρε συ, µη µε καταστρέφεις τώρα (.) Είσαι και ωραία κοπέλα= ((κάθεται  

18 στο καπό του αυτοκινήτου µε παρακλητικό ύφος)) 

19 Ε: =Το ξέρω ότι είµαι ωραία, αλλά αυτά σε µένα δεν πιάνουνε. Το STOP δεν το  
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20 είδαµε; ∆εν το είδαµε; (.) Αλλά φαντάζοµαι από ΚΟΚ ιδέα (.) ((µε ειρωνικό 

21 ύφος και δείχνοντας µε το στυλό της το σήµα)) 

22 ∆: Τι ΚΟΚ; Που λέµε σάµαλι κοκ;= ((µε ανήξερο ύφος)) 

23 Ε: =Όχι, δεν είναι γλυκό ο ΚΟΚ, το ευαγγέλιο της ασφάλτου είναι= 

24 ∆: =∆ε µου λες; Έτσι σκληρή είσαι πάντα;= ((µε γλυκό ύφος)) 

25 Ε: =Όχι, τις Παρασκευές µαλακώνω (.) ((χαµογελώντας ελαφρά, βλέπει την 

26 άδεια)) ∆ηµήτριος Ράλλης, κύριε Ράλλη 700€ πρόστιµο για την παραβίαση του 

27 STOP και αφαίρεση άδειας, διπλώµατος και πινακίδων για είκοσι µέρες ((µε  

28 ήρεµο τόνο ενώ ο ∆ηµήτρης γουρλώνει τα µάτια του)). Πού έχω το  

29 σταυροκατσάβιδο, να τις αφαιρέσω (.) ((ψάχνοντας πάνω της κατσαβίδι)) 

30 ∆: Έλα ρε δικιά µου τώρα (1) ((µε ύφος ελαφριάς διαµαρτυρίας)) 

31 Ε: ∆ικιά µου; Μην περνάµε τώρα σε ουτοπίες (1) ((χαµογελώντας γλυκά))  

32 Ράνια:: (2) ((Φωνάζει τη συνάδελφό της που στέκεται λίγο πιο µακριά))  

33 Ξάπλωσε και αφαίρεσέ τες= ((δείχνοντας µε παραστατικές κινήσεις τι πρέπει να 

34 κάνει ενώ ο ∆ηµήτρης κοιτάζει µε ανοιχτό το στόµα)) 

35 ∆: =Έλα ρε συ, πάλι θα µου τις πάρεις; Μόλις τις πήρα πίσω (1) ((µε ύφος  

36 ελαφριάς διαµαρτυρίας)) Γιατί ρε µωρό; (.) ((µε παράπονο)) 

37 Ε: Αν συνεχίσεις τα ρε µωρό και τα δικιά µου, θα σου κάνω και σωµατική  

38 έρευνα και δεν ξέρω τι θα βρω ((µε αυστηρό ύφος)) (1) Ράνια:: Ειδοποίησε τον  

39 γερανό ((κοιτάζοντας προς το µέρος του)) 

 

Κατά την παραπάνω µυθοπλαστική συνοµιλία, παρακολουθούµε την 

αλληλεπίδραση δύο χαρακτήρων που είναι διαφορετικού φύλου (Ελπίδα και ∆ηµήτρης) 

και την τηλεοπτική αναπαράσταση της κατασκευής των αντίστοιχων έµφυλων 

ταυτοτήτων τους. Πιο συγκεκριµένα, από πλευράς θεσιακότητας, η Ελπίδα 

αναπαρίσταται να κατασκευάζεται µέσα από την κατηγορία της εργαζόµενης γυναίκας 

µε βάση τον µηχανισµό κατηγοριοποίησης µέλους «επάγγελµα». Προβάλλει στον λόγο 

της τυπικά γνωρίσµατα/ κατηγορήµατα δεσµευµένα από την κατηγορία των µελών που 

ανήκουν στην ίδια µε αυτήν οµάδα (π.χ. σειρά 6, 23). Η κατασκευή, µάλιστα, της 

επαγγελµατικής της ταυτότητας σε έναν κατά βάση ανδροκρατούµενο επαγγελµατικό 

χώρο, όπως αυτός της τροχαίας, είναι καθοριστικής σηµασίας. Ο ∆ηµήτρης, από την 

άλλη πλευρά, ανήκει στην κατηγορία των νέων αντρών, εντάσσεται µάλλον στην 

ανώτερη κοινωνική τάξη (κρίνοντας από το πολυτελές αυτοκίνητο που οδηγεί) και 

προβάλλει όλα τα τυπικά γνωρίσµατα της κατηγορίας του οδηγού που προσπαθεί να 

δικαιολογήσει τις παραβάσεις του (π.χ. σειρές 11-12) εκµεταλλευόµενος στο έπακρο 

την έµφυλη ταυτότητά του (π.χ. σειρά 17) και αυθεντικοποιώντας την Ελπίδα όχι ως 

αστυνοµικό αλλά ως γυναίκα (π.χ. σειρά 3, 17, 24). 

 Αναλυτικότερα, σε όλη τη διάρκεια της µυθοπλαστικής συνοµιλίας, η Ελπίδα 

κατασκευάζει τον εαυτό της ως τροχονόµο. Η κατηγορία αυτή κατασκευάζεται 

υφολογικά µε τη χρήση κατεξοχήν «αρσενικών» επικοινωνιακών στρατηγικών, όπως 

είναι οι ερωτήσεις ελέγχου (π.χ. σειρά 1, 6) και οι ευθείες κατευθυντικές πράξεις 

οµιλίας (π.χ. σειρές 8-9, 15), η χρήση «ειδικής ορολογίας», όπως ΚΟΚ και αφαίρεση 

άδειας, ενώ περικειµενοποιείται παραγλωσσικά και εξωγλωσσικά µε τη χρήση ενός 

αυστηρού και απότοµου τόνου οµιλίας και των «εξαρτηµάτων» της δουλειάς της (π.χ. 

µπλοκ κλήσεων και στυλό στο χέρι, σφυρίχτρα στο στόµα). Μάλιστα, η άσκηση 

εξουσίας δεν κατευθύνεται µόνο προς τον ∆ηµήτρη αλλά και προς την υφισταµένη της 

Ράνια, στην οποία δίνει εντολές (σειρά 32, 38). Από πλευράς µερικότητας, η υιοθέτηση 

της κοινωνιογλωσσικής συµπεριφοράς της ισχυρής οµάδας των αντρών εκ µέρους της 

Ελπίδας λειτουργεί ως µέσο επιβίωσης σε έναν ανδροκρατούµενο εργασιακό χώρο. 

Χαρακτηριστικά παραδείγµατα αφοµοίωσης του αρσενικού ύφους είναι η αναφορά στη 

χρήση του σταυροκατσάβιδου (σειρά 29), το οποίο αποτελεί ένα ισχυρό αρσενικό 

σύµβολο, καθώς αυτού του τύπου οι χειρωνακτικές εργασίες θεωρούνται παραδοσιακά 
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αντρικές, αλλά και ο τρόπος µε τον οποίο απευθύνεται στη συνάδελφό της, ζητώντας 

την να ξαπλώσει για να αφαιρέσει τις πινακίδες, ο οποίος παραπέµπει σε µια τυπική 

φαλλοκρατική συµπεριφορά (σειρά 33). 

Αντίθετα, ο ∆ηµήτρης προσπαθεί να αποφυσικοποιήσει την Ελπίδα ως τροχονόµο 

και τον ίδιο ως παραβάτη οδηγό, περικειµενοποιώντας όλη τη συνοµιλία ως µια φιλική 

συζήτηση µεταξύ ενός άντρα και µιας γυναίκας. Με αυτόν τον τρόπο, αναδύεται και η 

παραδοσιακή έµφυλη ταυτότητα του «άντρα ως κυνηγού», ο οποίος επικαλείται τη 

γοητεία του µε σκοπό να αναιρέσει τις θέσεις της συνοµιλήτριάς του. Έτσι, αντλεί 

κυρίως από «θηλυκές» επικοινωνιακές στρατηγικές, όπως φιλοφρονήσεις (π.χ. σειρά 3), 

δικαιολογίες (π.χ. σειρές 11-13) και παρακλήσεις (π.χ. σειρές 35-36) προκειµένου να 

αποφύγει την παράβαση. Μάλιστα, µε τη χρήση κοινωνιογλωσσικών πόρων από τα 

νεανικά ιδιώµατα (π.χ. δικιά µου, µη µε καταστρέφεις) και την καθοµιλουµένη 

(µατάρες µου, γιατί ρε µωρό;), κατασκευάζεται ως ένας ανέµελος και χαλαρός νεαρός, 

περικειµενοποιώντας ακόµη περισσότερο τη συνοµιλία ως ιδιωτική (µεταξύ ενός άντρα 

και µιας γυναίκας) παρά ως δηµόσια (µεταξύ µιας τροχονόµου και ενός παραβάτη 

οδηγού). Αυτή η συνοµιλιακή του στάση περικειµενοποιείται παραγλωσσικά και 

εξωγλωσσικά χρησιµοποιώντας έναν γλυκό και χαλαρό τόνο οµιλίας και ανάλογη 

στάση σώµατος (βγαίνει από αυτοκίνητο και κάθεται στο καπό).  

Η Ελπίδα, όµως, αν και στην αρχή εκπλήσσεται από τη στάση του ∆ηµήτρη 

(σειρές 3-5), χρησιµοποιεί τον θεσµικό της ρόλο ως «ασπίδα» στις απόπειρες του 

∆ηµήτρη να την κατασκευάσει αντλώντας από τον µηχανισµό κατηγοριοποίησης 

µέλους «φύλο» (κατηγορία «γυναίκα») και όχι από τον µηχανισµό «επάγγελµα» 

(κατηγορία «τροχονόµος»). Αυτό το επιτυγχάνει διατηρώντας το θέµα της συζήτησης 

αυστηρά στη διεκπεραίωση του έργου της ως τροχονόµου (π.χ. σειρές 7-9, 15, 19-20) 

και αποκρούοντας τις φιλοφρονήσεις και τις παρακλήσεις του ∆ηµήτρη, άλλοτε µε 

έµµεσο και συγκαλυµµένο τρόπο, όπως είναι το χιούµορ (π.χ. σειρά 7, 23, 31), και 

άλλοτε µε πιο ευθύ και ρητό τρόπο (π.χ. σειρά 15, 19). Ειδικότερα,  καθώς το χιούµορ 

αποτελεί µορφή επιθετικής συµπεριφοράς από την οποία συνήθως απουσιάζει η 

συναισθηµατική εµπλοκή (Τσάκωνα 2013), προσφέρει στην Ελπίδα τη συναισθηµατική 

αποστασιοποίηση που χρειάζεται για να εξακολουθεί να κατασκευάζει τον εαυτό της ως 

τροχονόµο και όχι ως γυναίκα. Αυτή η συνοµιλιακή στάση διατηρείται µέχρι το τέλος, 

όπου η Ελπίδα, ανυποχώρητη, ζητά από την υφισταµένη της να ειδοποιήσει τον γερανό 

(σειρά 32). 

 Από πλευράς σχεσιακότητας, οικοδοµείται µια σχέση διάκρισης των δύο 

χαρακτήρων. Αυτή η σχέση διάκρισης είναι εµφανής στο σηµείο που ο ∆ηµήτρης 

χρησιµοποιεί τον χαρακτηρισµό µπάτσος (σειρά 6) για το επάγγελµα της Ελπίδας, ενώ 

η ίδια θεωρεί τον εαυτό της όργανο τάξης (σειρά 5). Αυτές οι λεξιλογικές επιλογές, 

όπως και ο ΚΟΚ (σειρά 21) και η σωµατική έρευνα (σειρά 37), αποτελούν δεικτικά της 

επαγγελµατικής της ταυτότητας ως τροχονόµου. Επίσης, η µουσική σε µεγάλη ένταση 

αποτελεί στοιχείο που διαµορφώνει την ταυτότητα του νεαρού ∆ηµήτρη, ενώ για την 

Ελπίδα αποτελεί παράβαση (π.χ. σειρές 8). Αλλά και ο κώδικας οδικής κυκλοφορίας 

θεωρείται από την Ελπίδα το ευαγγέλιο της ασφάλτου (σειρά 23), ενώ ο ∆ηµήτρης 

αναπαρίσταται να τον αγνοεί (σειρά 22).  

 

4. Συµπεράσµατα 

Στην παρούσα εργασία, εξετάσαµε τις κοινωνιογλωσσικές αναπαραστάσεις του 

γυναικείου φύλου στην τηλεοπτική σειρά Εργαζόµενη Γυναίκα. Εστιάσαµε σε τρεις 

σκηνές από τρία διαφορετικά επεισόδια της σειράς, όπου η «εργαζόµενη γυναίκα» 

ενσάρκωσε τους ρόλους της φιλόλογου, της συντάκτριας περιοδικού και της 

τροχονόµου. Στις δύο πρώτες µυθοπλαστικές συνοµιλίες, παρατηρούµε την 
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«εργαζόµενη γυναίκα» να βρίσκεται στο σπίτι και να συνοµιλεί µε τον (πρώην) σύζυγό 

της. Σε αυτές, λοιπόν, τις περιπτώσεις, οι γυναίκες αναπαρίστανται να προσπαθούν να 

διαπραγµατευτούν την επαγγελµατική τους ταυτότητα σε σχέση µε τις άλλες 

ταυτότητές τους που συνδέονται µε την ιδιωτική σφαίρα/ οικογένεια, και ειδικότερα µε 

αυτή της µητέρας. Συγκεκριµένα, από την ανάλυση της σκηνής µε τη φιλόλογο, 

προκύπτει πως η επαγγελµατική ταυτότητα του χαρακτήρα της Χριστίνας 

αναπαρίσταται να επηρεάζει σηµαντικά τη δόµηση όλων των άλλων της ταυτοτήτων. 

Έτσι, ο συντηρητισµός και η ακαµψία που αναπαρίστανται να εκπορεύονται από το 

γεγονός ότι εργάζεται ως φιλόλογος επηρεάζει τη διαµόρφωση της ταυτότητάς της ως 

µητέρας (π.χ. απόρριψη του µποξ και της κουλτούρας emo στην οποία εκείνη 

συµµετέχει, προσπάθεια καλλιέργειας της ανάγνωσης κλασικής λογοτεχνίας από την 

κόρη της) αλλά και ως πρώην συζύγου (π.χ. αρνητικές απόψεις για την ιδιωτική 

εκπαίδευση και προάσπιση του δηµόσιου τοµέα σε αντίθεση µε τον πρώην άντρα της, 

υποτίµηση των µη µορφωµένων ατόµων όπως της µέλλουσας γυναίκας του πρώην 

άντρα της). Από την άλλη, από την ανάλυση της σκηνής µε τη συντάκτρια περιοδικού, 

διαπιστώνεται πως η επαγγελµατική ταυτότητα του χαρακτήρα της Φαίης 

αναπαρίσταται να έρχεται σε ρήξη µε την ταυτότητά της ως µητέρας και να δηµιουργεί 

εντάσεις στην οικογενειακή της ζωή. Τέλος, στην περίπτωση της τροχονόµου Ελπίδας, 

όπου η σκηνή εκτυλίσσεται εν ώρα υπηρεσίας µε έναν πολίτη/ οδηγό, και πάλι η 

«εργαζόµενη γυναίκα» αναπαρίσταται να επιχειρεί τη διαπραγµάτευση της 

επαγγελµατικής της ταυτότητας µε την ιδιωτική σφαίρα/ γυναικεία ταυτότητα, και 

συγκεκριµένα, τους τρόπους επιβίωσής της σε έναν ανδροκρατούµενο τοµέα δράσης, 

όπου ο άντρας οδηγός την κατασκευάζει σκοπίµως ως γυναίκα παρά ως τροχονόµο.  

 Με βάση τα παραπάνω, φαίνεται πως η βασική ιδέα που διατρέχει την εν λόγω 

τηλεοπτική σειρά (κρίνοντας τουλάχιστον από τις συγκεκριµένες σκηνές που 

συµπεριλήφθηκαν στην παρούσα έρευνα) είναι οι δυσκολίες ή δυσλειτουργίες που 

συναντά µια «εργαζόµενη γυναίκα», η οποία προσπαθεί να συνδυάσει δύο «ασύµβατα» 

─κατά τα φαινόµενα της σειράς─ πράγµατα, όπως είναι η επαγγελµατική ιδιότητα µε 

την οικογένεια (δύο πρώτες σκηνές) και τη «γυναικεία» της φύση (τρίτη σκηνή). Η 

ασυµβατότητα µεταξύ επαγγελµατικής και προσωπικής/ οικογενειακής ζωής αποτελεί 

κυρίαρχη αναπαράσταση των «δυναµικών» και επαγγελµατικά «επιτυχηµένων» 

γυναικών στα ΜΜΕ. Για παράδειγµα, η ανάδειξη του γυναικείου δυναµισµού µέσω της 

αναπαράστασης ανεξάρτητων και επαγγελµατικά επιτυχηµένων γυναικών συχνά 

αντιπαραβάλλεται µε την έλλειψη ισορροπίας και ευτυχίας στην προσωπική τους ζωή, 

καθώς αποτυγχάνουν να βρουν τον «σωστό άντρα» (Kartalou 2000, Στάµου & 

Μαλέσκου 2007). Από την άλλη, η κατασκευή επαγγελµατικά επιτυχηµένων γυναικών 

αναπαρίσταται συχνά να απειλεί τη «θηλυκή» τους πλευρά ως γυναικών (Kartalou 

2000). Επικεντρώνοντας, λοιπόν, στη σύγκρουση και την αδυναµία σύνδεσης της 

δηµόσιας µε την ιδιωτική σφαίρα, τέτοιου είδους αναπαραστάσεις, µάλλον 

αναπαράγουν, τελικά, τις ηγεµονικές (πατριαρχικές) έµφυλες ιδεολογίες.   

 Η αδυναµία συµφιλίωσης µεταξύ µιας δηµόσιας (επαγγελµατικής) και µιας 

ιδιωτικής (οικογενειακής, γυναικείας) ταυτότητας για τις τρεις «εργαζόµενες γυναίκες» 

που µελετήθηκαν προκύπτει και από τους κοινωνιογλωσσικούς πόρους από τους 

οποίους αναπαρίστανται να αντλούν. Οι δύο από τις τρεις υπό µελέτη γυναικείοι 

χαρακτήρες απεικονίζονται να χρησιµοποιούν το «αρσενικό» ύφος οµιλίας, µε 

αποτέλεσµα να προβάλλεται µια δυναµική έµφυλη ταυτότητα. Όµως, καθώς οι 

αντίστοιχοι αντρικοί χαρακτήρες µε τους οποίους αναπαρίστανται να συνοµιλούν, 

µιλούν µε λιγότερο «αρσενικό» τρόπο, τονίζεται ακόµη περισσότερο η µη «κανονική» 

και µη «φυσική» τους ταυτότητα ως «εργαζόµενων γυναικών». 
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Έτσι, στη σκηνή µε τη φιλόλογο, αν και οι δύο χαρακτήρες χρησιµοποιούν 

«αρσενική» οµιλία, καθώς τα χαρακτηριστικά της περίστασης (π.χ. το διαζύγιο που έχει 

προηγηθεί, η ισχυρογνωµοσύνη τους και οι διαµετρικά αντίθετες ιδέες τους για τη 

διαπαιδαγώγηση της κόρης τους) διαµορφώνουν µια ανταγωνιστική συνοµιλία, πιο 

συγκρουσιακή («αρσενική») εµφανίζεται η Χριστίνα. Από την άλλη, στη σκηνή µε την 

τροχονόµο, ο αντρικός χαρακτήρας (∆ηµήτρης) απεικονίζεται να υιοθετεί έναν 

«θηλυκό» τρόπο οµιλίας, εστιάζοντας στον µηχανισµό του φύλου στην προσπάθειά του 

να αποφύγει την κλήση. Αντίθετα, η Ελπίδα, όχι µόνο αντλεί από πρωτοτυπικά στοιχεία 

της «αρσενικής» οµιλίας, αλλά αναπαρίσταται να έχει αφοµοιώσει και να µιµείται την 

κοινωνιογλωσσική κουλτούρα του «ισχυρού» αντρικού φύλου (φαλλοκρατικές 

γλωσσικές πρακτικές), µε σκοπό να αυθεντικοποιήσει την επαγγελµατική της 

ταυτότητα που απειλείται από τον άντρα συνοµιλητή της, ο οποίος την κατασκευάζει 

ως γυναίκα.  

Από την άλλη, στην περίπτωση της σκηνής µε τη συντάκτρια περιοδικού, η 

αδυναµία συµφιλίωσης µεταξύ µιας δηµόσιας (επαγγελµατικής) και µιας ιδιωτικής 

(οικογενειακής) ταυτότητας προκύπτει από την αναντιστοιχία µεταξύ θεσιακότητας και 

υφολογικής δεικτικότητας. Έτσι, ενώ η Φαίη κατασκευάζεται στη συνοµιλία ως µια 

δυναµική και χειραφετηµένη γυναίκα, αντλεί κυρίως από πλάγιες και ήπιες («θηλυκές») 

επικοινωνιακές στρατηγικές, προκειµένου να αντικρούσει το «αρσενικό» ύφος του 

συζύγου της και τις πατριαρχικές του απόψεις για τη µητρότητα και την ανατροφή των 

παιδιών, καθώς και την αναπαράσταση της επαγγελµατικής επιτυχίας ως ασύµβατης µε 

τη µητρότητα. Αντίθετα, υφοποιεί το «αρσενικό» ύφος κυρίως για χιουµοριστικούς 

λόγους. Έτσι, η δυναµική και προοδευτική ταυτότητα της σύγχρονης εργαζόµενης 

γυναίκας που επιχειρεί να οικοδοµήσει η Φαίη αποδυναµώνεται, αν δεν ακυρώνεται. 

Στην παραπάνω συζήτηση, πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι οι τηλεοπτικές έµφυλες 

αναπαραστάσεις που εξετάσαµε περικειµενοποιούνται ως χιουµοριστικές.
6
 Αφενός η 

τηλεοπτική σειρά ανήκει στο είδος της κωµωδίας, αφετέρου το χιούµορ 

χρησιµοποιείται συχνά από τους µυθοπλαστικούς χαρακτήρες για διάφορους λόγους 

(π.χ. µετριασµό της σύγκρουσης, συναισθηµατική αποστασιοποίηση). Έτσι, οι 

τηλεθεατές καλούνται να µην «πάρουν στα σοβαρά» και να γελάσουν µε τις 

«εργαζόµενες γυναίκες» που παρακολουθούν. Εποµένως, η δυσκολία συµφιλίωσης (ή 

και η ασυµβατότητα) µεταξύ της δηµόσιας και ιδιωτικής ταυτότητας που 

αντιµετωπίζουν οι τηλεοπτικές «εργαζόµενες γυναίκες» φυσικοποιείται ενδεχοµένως ως 

ένα αστείο και όχι ως ένα «σοβαρό» πρόβληµα ταυτότητας που αντιµετωπίζουν οι 

σηµερινές γυναίκες. Από την άλλη, αν δεχτούµε ότι ο βασικός µηχανισµός του χιούµορ 

βασίζεται στην απόλαυση της γνωστικής ασυµβατότητας (Τσάκωνα 2013), τότε οι 

έµφυλες αναπαραστάσεις που προβάλλονται στην εν λόγω σειρά προσκρούουν µε 

κάποιο τρόπο στις γνωστικές και κοινωνιογλωσσικές προσδοκίες των τηλεθεατών. Με 

άλλα λόγια, σε ένα χιουµοριστικό πλαίσιο, οι «εργαζόµενες γυναίκες» που 

παρακολουθούµε τηλεοπτικά καλούνται ενδεχοµένως να ερµηνευτούν από τους 

τηλεθεατές ως υπερβολικές ή στερεοτυπικές, προκαλώντας γέλιο. Ωστόσο, 

αναγνωρίζοντας τους περιορισµούς που θέτει µια κειµενική ανάλυση, η οποία 

επιδέχεται πολλαπλές ερµηνείες (βλ. για το θέµα αυτό και Archakis et al. 2014), το πώς 

οι τηλεθεατές πραγµατικά ερµηνεύουν αυτές τις ηγεµονικές έµφυλες αναπαραστάσεις 

ξεπερνά τα όρια της παρούσας έρευνας, καθώς απαιτείται µια εµπειρική µελέτη 

κειµενικής πρόσληψης (βλ. π.χ. Stamou et al. υπό κρίση).  

 Από µεθοδολογική σκοπιά, µέσα από την παρούσα εργασία, προτείνεται να 

εµπλουτιστεί η έρευνα για τις αναπαραστάσεις του φύλου σε µυθοπλαστικά κείµενα της 

                                                 
6
 Θα θέλαµε επίσης να ευχαριστήσουµε, στο σηµείο αυτό, τον/την ανώνυµο/η αξιολογητή/τρια του 

άρθρου, που µας επεσήµανε τη χιουµοριστική διάσταση του θέµατος. 
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τηλεόρασης και του κινηµατογράφου µε µία κοινωνιογλωσσολογική προοπτική, καθώς 

µπορεί να αναδειχθεί καλύτερα η ρευστότητα και πολυπλοκότητα της (µυθοπλαστικής) 

κατασκευής των έµφυλων ταυτοτήτων στον λόγο. Ακόµη, η µελέτη της δεικτικότητας 

του φύλου προτείνεται να µην επικεντρώνεται, όπως στις περισσότερες 

κοινωνιογλωσσολογικές έρευνες, µόνο στις πρωτο-/ στερεο-τυπικές «αρσενικές» και 

«θηλυκές» επικοινωνιακές στρατηγικές, αλλά να συνδυάζεται µε την Ανάλυση 

Κατηγοριοποίησης Μέλους. Καθώς τα ίδια επικοινωνιακά στοιχεία δεν δείχνουν πάντα 

το φύλο, καθώς διαµορφώνουν έναν σχηµατισµό (ή δεικτικό πεδίο: indexical field: 

Eckert 2008) ενδεχόµενων νοηµάτων, η µελέτη των κοινωνικών κατηγοριοποιήσεων 

των ίδιων των οµιλητών κατά τη διεπίδραση µπορεί να εξηγήσει καλυτέρα τη δεικτική 

αξία (indexical value: Eckert 2008) που αποκτά το «θηλυκό» και «αρσενικό» ύφος 

οµιλίας για τους ίδιους τους συµµετέχοντες στο εκάστοτε (µυθοπλαστικό) συµφραστικό 

πλαίσιο.  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 1: Περιλήψεις επεισοδίων 
Περίληψη 5ου επεισοδίου «Η φιλόλογος» (http://www.retrodb.gr/wiki/index.php) 

Η Χριστίνα Λαϊνά είναι καθηγήτρια φιλόλογος, χωρισµένη και µητέρα ενός κοριτσιού 

emo. Είναι η φιλόλογος που δεν θα ήθελε κανείς να έχει στο σχολείο του. Κολληµένη µε τη 

γλώσσα και τη γνώση, αυστηρή και αυταρχική. Το όνειρό της είναι να σπουδάσει την κόρη της. 

Το όνειρο της κόρης της, όµως, είναι να γίνει πρωταθλήτρια του µποξ!!! Η Χριστίνα τροµάζει 

και αποφασίζει να τη στείλει σε ιδιωτικό σχολείο. Για να µπει, όµως, χρειάζονται εξετάσεις και 

η κόρη της δεν έχει καµία ελπίδα να πετύχει. Έτσι η Χριστίνα βάζει σε εφαρµογή ένα σχεδόν 

τέλειο σχέδιο...Η Χριστίνα µεταµφιέζεται σε emo, δίνει εξετάσεις στη θέση της κόρης της και 

περνάει µε επιτυχία, αλλά και µε λίγη βοήθεια…Ο κίνδυνος, όµως, να αποκαλυφθεί η αλήθεια, 

ανατρέπει τη χαρά της Χριστίνας και βάζει σε σοβαρό κίνδυνο τόσο τη δουλειά της, όσο και τη 

σχέση της µε την κόρη της... 

 

Περίληψη 7ου επεισοδίου «Η συντάκτρια περιοδικού» 

(http://www.livemovies.gr/series/ergazomenh-gynaika) 

Η Φαίη είναι συντάκτρια γυναικείου περιοδικού και µέλλουσα µαµά. Όλα αυτά θα ήταν 

ιδανικά, αν δεν ήταν τόσο κολληµένη µε τη δουλειά της. Φλερτάροντας µε τη θέση της 

αρχισυντάκτριας, αποφάσισε να πάρει αποκλειστική συνέντευξη από τη σύζυγο του 

πρωθυπουργού. Αυτή η συνέντευξη θα της δηµιουργήσει εµµονές και θα γίνει η αφορµή για να 

περάσει µια µεγάλη κρίση η οικογένειά της. 

 

Περίληψη 17ου επεισοδίου «Η τροχονόµος» (http://www.retrodb.gr/wiki/index.php) 

Η Ελπίδα είναι µια τροχονόµος αυστηρή και αφοσιωµένη στον Κώδικα Οδικής 

Κυκλοφορίας. Έτσι είναι και ως µητέρα και ως σύζυγος. Πιστή, απόλυτη και αυστηρή. Ώσπου 

κάποια µέρα αφαιρεί χωρίς δεύτερη κουβέντα το δίπλωµα ενός νεαρού, του ∆ηµήτρη, που 

έτρεχε µε υπερβολική ταχύτητα. Ο νεαρός, όµως, αποδεικνύεται ότι είναι ο γιος του διευθυντή 

της τράπεζας, από την οποία ο άντρας της Ελπίδας, ο Γιώργος, έχει ζητήσει επιχειρηµατικό 

δάνειο, και συνεπώς τον έχει µεγάλη ανάγκη. Τότε η Ελπίδα βρίσκεται σε µεγάλο δίληµµα. Να 

κάνει σωστά τη δουλειά της µε κίνδυνο να χαλάσει την ισορροπία του γάµου της ή να βοηθήσει 

τον Γιώργο διακυβεύοντας την ίδια της τη δουλειά αλλά και τα πιστεύω της… 

  

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 2: Συµβάσεις για την καταγραφή των συνοµιλιών 

 
Σύµβολα             Επεξηγήσεις 

Αραβικά ψηφία  αριθµός σειράς 

(.)                       µικρή παύση (λιγότερο από 2 δευτερόλεπτα) 

((κείµενο))         µεταγλωσσικά ή άλλα σχόλια του αναλυτή (διαπιστώσεις, περιγραφές κ.λπ.) 

κείµενο:             το φωνήεν που προηγείται προφέρεται ως µακρό 

=    =                  συγκόλληση εκφωνηµάτων (δεν υπάρχει καµία παύση ανάµεσα 

                           στους δύο συνοµιλητές) 

[  ]                      υπερκάλυψη οµιλίας (ο δεύτερος οµιλητής µιλά ταυτόχρονα και 

                           υπερκαλύπτει τον λόγο του πρώτου) 


